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A1r 

MENAECHMI, 

Ein ſchoͤne luſti 

ge vnd ſchimpffige Co⸗ 

mœdi/ des alten vnd hochver⸗ 

ſtändigen Poeten vnd Roͤmiſchen 

Comœdiſchreibers 

Marci Accij Plauti. 

Erſt newlich auß latiniſcher ſpraach 

in die Teütſche verdol⸗ 

metſchet. 

 

Gedruckt zu Strasburg. 
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Jonas Bitner dem billi⸗ 

chen Leſer. 

GVnſtiger lieber leſer/ als ich mich 

nechſtmal in vergangnem jar durch dē 

achtbaren Herrn Joſiam Rihel Buch⸗ 

trucker hab bewegen vn̄ vberreden laſſen/ das 

des hochgelerten Georg Buchanan Latini⸗ 

ſcher Jephthes offentlich in truck teütſch auß 

gienge/ ob gleich wol ſolcher allein einer lobli⸗ 

chen Burgerſchafft ʒů ehren vnd gefallen/ das 

ſie deſtobaß verſtünd/ vnd ſich erinnert/ was 

die latiniſch Tragœdi wer/ war in der teütſchē 

ſpraach verdolmetſchet geſpielet worden/ ſo 

teyl ich dir yetʒ von mir ſelbs mit/ ein Comœdi 

des alten hochuerſtaͤndigen Roͤmiſchen Poētē 

Accij Plautj/ die genant würt Menæchmi/ 

von ʒween ʒwilling Bruͤdern/ auff das du dē 

vnderſcheid lerneſt verſtohn/ der ʒwiſchen ei⸗ 

ner Comœdi vnd Tragœdi iſt. Vnd wiewol 

ich dir gegen einander halt ein Chriſtliche Tra 

gœdi/ vn̄ Heidniſche Comœdi/ ſo würſtu doch 

beyder eygenſchafft/ vn̄ ein yedes in ſeiner art 

wol wiſſen ʒů erkennen vnd vrteylen. Jn den 

Tragœdien ſeind gwaltige vnd herrliche Per 

ſonen der Koͤnigen/ Fürſten vnnd Tyrannen/ 

vnd erheben ſich erſtlich groſſe ſchreckē/ forcht 

vnnd anfechtungen/ demnach ſtimpfliche/ 

kurtʒe vnd vergebne freüd/ leiſtlich jaͤmerliche 

vnd erbaͤrmliche ʒůfaͤll/ vnd außgaͤng groſſer 

                                                          A      ij 
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                                Vorred. 

vnd fürtreffenlicher leüt/ darauß der menſch 

bedencke/ vn̄ betrachte die arbeytſeligkeit/ die 

ſich bey erhoͤchten/ vnnd gewaltigen perſonen 

wol oͤffter vn̄ ſchwerer ʒůtregt/ als bey ſchlech 

ten oder gemeinen leüten. Jn den Comœdien 

ſeind geringere perſonen/ als reiche vnd arme 

burger/ gůt vnnd boͤſe/ liſtige vnd einfaltige 

leüt/ gemeine eheleüt/ ſoͤn vnd toͤchter/ knecht 

vnd maͤgd/ vnnd gemeine ʒůfaͤll/ vnd wider⸗ 

wertigkeiten/ die ſich in den haußhaltungen/ 

vnd bey nachpauren/ vnd mit frembdē leüten 

ʒůtragē. Jtem in Comœdien erregen ſich wol 

mancherley jrthumb/ argwon/ forcht/ vnnd 

ʒwytracht/ aber doch werden die ſelbigē mit 

vil kurtʒ weiligen ſchimpffboſſen geſpicket vn̄ 

vermiſchet/ das die ſach miteinander dahin 

gerichtet/ vnnd geſpielet würt/ das ʒůletſt alle 

handlungen ein ſchimpffigen außgang vnnd 

froͤliches end gewinnen/ wie du heiter vnnd 

klar in diſer teütſchen Comœdiē Plauti ſehen 

kanſt. Derhalben wiewol die Comœdien auch 

gůte leeren/ vn̄ beyſpielen haben (dan̄ in Tra⸗ 

gœdien vn̄ Comœdien würt nit allweg bewi⸗ 

ſen/ was recht gethon ſey/ ſonder würt ange⸗ 

ʒeigt/ wie es recht gethon ſolte ſein) ſo ſeind 

doch die Comædien mehr ʒů erluſtigung froͤ⸗ 

licher vnd leichtſinniger leüt angeſtellet/ dann 

das ſie der menſchen hertʒer fuͤren ʒů betrach⸗ 

tung vnd errinnerung jhrer bloͤdigkeit/ vnnd 

arbeytſeligkeit. Wie Cicero ſagt: Jſt die Co⸗ 

                                                                 mœdi 
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A3r 

                                 Vorred. 

mœdi ein ſpiegel des gemeinē brauchs abreiſ 

ſung vn̄ abmalung des menſchlichen lebens/ 

vnnd ein ebenbild der warheit: Derwegen 

werden in ſolchen ſpielen boͤſe vnd gůte/ ehr⸗ 

liche vnd vnehrliche perſonen ingefuͤret. Dan̄ 

ob du gleich wol ein Comœdi auß der H. Bi⸗ 

bel nimeſt/ ſie ſey von Dauid/ von der Suſan⸗ 

na/ von Samſon/ oder vom verlornen Son/ 

ſo můſtu diſe ʒweyerley leüt in dein ſpiel ein⸗ 

kommen laſſen. Jch hab aber diſe Comœdi 

Plauti deſto lieber laſſen teütſch werden/ vnd 

in truck außgehn/ damit meniglich ſpüren 

vnd ſehen koͤnte/ das des ſinnreichen/ vnnd 

hochuerſtaͤndigē Plauti Comœdien vil einan⸗ 

der werck ſeyen/ dan diſe Comœdi von Hans 

Sachſen ʒů Nuͤrenberg iſt an tag gebracht/ da 

er gleich wol diſer Comœdi jhrē nam̄en laſſet/ 

aber auß beidē ʒwillingbruͤdern Menæchmis 

ʒwen Lutʒen macht/ vn̄ die fürnemſtē ſchimpf 

reden/ laͤcherlichen vnnd wunderbarlichen jr⸗ 

thumben/ vnd ſchoͤnſten ſprüch vnd leerē ver⸗ 

gißt vn̄ außlaßt/ welche doch der Comœdi ein 

rechte geſtalt/ ſchein vnd glantʒ bringen. Was 

aber der inhalt vnd fürnemſte ſtuck diſer Co⸗ 

mœdi ſeyen/ würſtu gar bald auß folgenden 

ʒweyen argumenten/ günſtiger lieber Leſer/ 

vernemen moͤgen. Gehab dich wol/ vnnd las 

  dir vnſer arbeit nit mißfallen. Datum ʒů 

        Strasburg den erſten des Meyens 

                       Anno. 1570. 

                                                           A iij 
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Argument vnd inhalt der 

Comœdi M. Accij Plauti/ die Menæ 

chmi würt genant. 

EHrenueſt/ günſtig Herrn vnd freünd/ 

Was titels vnd nam̄ens jhr ſeind. 

Plauti Comœdi wir woͤllen 

Heüt vor ewer würde ſpielen. 

die Menæchmi würt genant/ 

Vor ſybʒehn hundert jarn bekant. 

Den inhalt werd jhr yetʒt faſſen/ 

So jhr werd fleiſſig aufflaſen. 

Laſt euch die ſach befolen ſein/ 

So werdend jhr alls mercken fein. 

  ¶ Es wonete einer mit hauß 

Jn der Koͤnigs ſtatt Syracus/ 

Jn der Jnſul Sicilien/ 

der hatt ʒwen Soͤn/ warn ʒwilling/ 

Die warn einander ſo gleich gar/ 

das da kein vnderſcheid nit war 

die ʒwen knaben noch hatten 

Auch jhren alten großvatter/ 

Der ein mit ſeim nam̄en hůß 

Wie ſein großvatter Menæchmus/ 

Der ander Soſicles wart gnant. 

Man keinen vor den andren kant. 

Derhalben im nam̄en allein 

Kamen ſie nur nicht vberein. 

  ¶Es ſol euch mein liebe ʒůhoͤrer 

Solchs nit nemen groß wünder/ 

                                                                Wan 
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Wan man etwan dergleichen ſicht/ 

das es in ʒwillingen geſchicht. 

Dan wie der glert Plinius ſchreibt 

Hat Marcus Antonius gehaͤpt 

Vnder ſeim hoffgſind jhren ʒwen/ 

die einander ſo gleich geſehn/ 

das da war ʒů finden gar nit 

Yrgend einiger vnderſcheid. 

die wol tauſent meilen weit warn 

Von nander erʒogen vnd gborn. 

So wir in Curtio leſen/ 

Das einer im leger gweſen 

So gleich dem groſſen Alexander/ 

Als ye einer war dem andren. 

Was dan iſt in diſem ſpil gdicht 

Nach der warheit gleichfoͤrmig ſicht. 

   ¶ Als die kinder nun alt waren/ 

Vngefarlich bey den ſyben jaren/ 

der vatter nimpt den Menæchmum 

Mit jhm in die meß gen Tarentum. 

Da ſelbſt würd gehalten ein ſpil/ 

des volcks kam ʒuſamen ſeer vil. 

der jung ſeinen vatter verliert/ 

Vnd im getreng wegnom̄en würt 

Von einem ſeer reichen kauffman. 

Ʒů dem ſich der knab hat gethan. 

Diſer kauffman ware kom̄en 

Auß der freyſtat Epidamnen/ 

da hin fuͤret er weit darvon 

diſen ſybenjaͤrigen Son/ 

dan̄ der kauffman gar kein kind hat/ 

                                                                          Nichts 
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Nichts dan groß narung/ gelt vnd gůt 

Der Vatter bald ſich niderlegt/ 

Vnd ſtirbt ʒů Tarent vor leid. 

Wie aber das der großvater weis/ 

Da vberkompt der Soſicles 

Des verlornen brůders namen/ 

Als wan er wer gar vmbkom̄en. 

So habd jhr in diſem ſpiel ʒwen/ 

Menæchnum den verlornen/ 

Vnd den Menæechnum Soſiclem/ 

Der iſt ʒů Syracus daheim/ 

Der ander gen Epidamnen/ 

war vber meer hinweg gnommen. 

    ¶Der verloren bey ſeim Kauffman/ 

Kompt alſo hoch vnd wol daran/ 

Das er jhn für ſein liebs kind helt/ 

Vnd ein ſehr reiche fraw ʒůſtelt/ 

Jtem ſeiner guͤter ʒuͦletſt/ 

Ʒů eim rechten erben inſetʒt. 

Der menſch würt reich/ſtoltʒ vnd verwent/ 

Von ſeim weib ſich ʒů andren wendt. 

Er jhre kleider auß dem hauß tregt/ 

Vnd hinder die ſelbige legt. 

Lebt im pracht/ můtwill/ vnd im ſuß/ 

Vnd haltet wunder ſeltʒam hauß. 

Aber Menæchmus Soſicles 

Jſt bey ſiben jarn auff der reis/ 

Vnd ʒeihet allenthalben rumb 

Das er ʒů ſeinem bruͦder kum. 

Ʒuletſt thůt es ſich begeben/ 

Das er jhn findt noch bey leben/ 

                                                                     Hie 
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Hie in der Statt Epidamnen 

Tregt ſie ʒletſt das glück ʒůſamen. 

Wie ſeltʒam das ʒůgangen ſey/ 

Werdend jhr yetʒund hoͤren frey 

    ¶Erſtlich der verlorn Menæchmus 

Geht in fraw Erotij hauß/ 

Bringt jhr ein kragenrock ʒůr gaab/ 

Den ſie von ſeins weibs kleidern hab/ 

Ladt ſich ſelbs mit ſeim gſellen ʒgaſt/ 

Vnd jhm ein maal ʒů ruͤſten laßt. 

Bis daſſelbig werd ʒuͦbereit/ 

Er ein gaͤnglin auß ſpaciern geht. 

Jn dem kompt Soſicles vom meer 

Mit ſeim knecht auß dem ſchiff daher 

On geferd vom marckt im begegt 

Cylnidrus Erotij knecht/ 

der ſicht Soſiclem den frembden man 

Für Menæchmum den brůder an. 

  ¶Hie erwachßt der erſt mißuerſtand/ 

Das man ein nit vorm andren kant. 

Bald darauff komen ſie fürs hauß/ 

Da Menæchmus war gangen auß/ 

Vnd hat ein gůten imbis bſtelt. 

Da Soſicles in das gees felt 

Erotium will mit gewalt/ 

Er habe den imbis beſtalt/ 

Vnd ſeiner frawen rock geben/ 

Drumb ſoll er on widerſtreben/ 

Doch hinein in das hauß ghon/ 

Vnd jhm laſſen guͤtiglich thuͦn. 

Soſicles laßt ſich vberreden/ 

                                                                  A     v 
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Vnd thuͦt in das hauß tretten 

Fertigt ſeinen knecht wider ab 

das er gang an das meer hinab/ 

Will Soſicles frid vnd růg han 

So můß er hin ein ʒů tiſch ghan/ 

Vnd ſich kurtʒumb nur annemen/ 

Er ſey der von Epidamnen. 

Vnd wie er dan will auß dem hauß. 

Gůtwillig verſprechen můß/ 

Er woͤlle den rock dermaſſen/ 

Jhr anders anmachen laſſen/ 

Das jhn niemands mehr ſoll kennen. 

den rock thůt er mit ſich nemen. 

   ¶ Da ſicht jhn ſeins bruͦders ʒechgſel 

Fahret jn gechlich an mit eyl/ 

Warumb er jhn hab außgſchloſſen/ 

Vnd nit ʒum ymbis gelaſſen/ 

Was der imerdar ſpricht/ 

Er mit jhm hab ʒů ſchaffen nicht. 

Yener ſagt/ er kenne jhn wol/ 

Er auch ſeinem weib ſagen ſoll/ 

Wie er jhr den rock entragen 

Er woͤll jhn wol auch recht ſchlagen. 

   ¶ Vber ein klein weil Kompt herauß 

Auß der fraw Erotij hauß 

Ein magd eylends daher rennen 

die will auch Soſiclem kennen/ 

Vnd will ihm was ſonders befelen/ 

das er werd weiters thůn ſoͤllen 

Mit einer guldnen hafft vnd ſpang/ 

die den entpfangnen rock belang. 

                                                                        Hie 
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Hie ʒwiſchen Menæhmi ʒechgſell 

Laufft ʒů ſeiner haußfraw mit eyl/ 

Thůt jhr alles frey rauß ſagen/ 

Was ſich mit jhrm rock ʒůgtragen. 

Beide ſtehn ſie vnder die thuͤr/ 

Da tritt jhr man Menæchmus für/ 

Ders maal hat ʒů rüſten heiſſen/ 

Aber noch kein biſſen geſſen/ 

der den rock ſeinem weib gnomen/ 

den ſein brůder hat bekommen/ 

Beide fahren ſie jhn ſcharff an 

Sein haußfraw vnd auch ſein ſchwetʒman. 

Er den entʒuͤckten imbis klagt/ 

Sie von dem geraubten rock ſagt. 

   ¶ Da můß ers alles gethon han/ 

Auch wa er nit ſchuldig iſt an. 

Will er ſeiner fraw huld haben/ 

So muͤß er wider hintraben/ 

Vnd geſchwind vor allen dingen/ 

Jhr jhren rock wider bringen. 

  ¶Da er dort kompt ʒů ſeiner lieb/ 

Beſteht er wie ein ſchelm vnd dieb/ 

Dan da er will den rock haben/ 

Spricht ſie/ hab jhn wider geben/ 

Vnd weichet auß dem ſelben ort 

Mit groſſer ſchand/ ſpot vnd ſcheltwort. 

   ¶ Sein fraw ghet wider an die thür 

Luͤgt ob jhr rock kome wider. 

Sich/ wie ſie ſicht ʒůr thür hinauß/ 

Sicht ſie Soſiclem von Syracus 

Jhren verlornen rock tragen 

                                                   Da hilfft 
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Da hilfft kein ſingen noch ſagen/ 

Jhr rechter Ehman er muͦß ſein/ 

Gott geb was er red drumb vnd drein. 

ʒů letſt wie er jhr will ſpotten 

Schickt ſie dem vatter ein botten/ 

Er ſoll ſich nit lang ſumen/ 

Sonder bald ʒů jhr komen. 

  ¶ Der vatter ſicht Soſiclem an 

Für ſeinen rechten tochterman/ 

Da es der nit ſein wil mit gwalt/ 

Man jhn für toll vnd ſchellig halt/ 

Da Soſicles nit anders kan/ 

Ʒuletſt nimpt er ſich gleichſam an/ 

Er ſey vnſinnig/ vnd beſeſſen/ 

Ob er ſich von jhn koͤnt loͤſen. 

Wie ſolches der alt vatter ſicht/ 

Nach vier ſtarcken knechten ſchickt/ 

Die jhm mit gwalt fangen wollen 

Vnd ʒům Docter fuͤren ſollen. 

Jn dem ſie ſich ein weil ſumen/ 

Er jhn thůt auß dem gſicht kumen. 

    ¶ Diſer kan kaum recht verſchwinden/ 

Da laſt ſich der ander finden 

Menæchmus der recht tochterman/ 

Den greiffen ſie mit gewalt an. 

   ¶ Ʒu allem glück kompt auch her ʒů 

des andren knecht Meſſenio/ 

Der geſchicket war an das meer/ 

Vnd nun wider ſolt her ʒů her. 

Diſer wie er darfür halt/ 

Sie thůn ſeinem Herren gwalt/ 

                                                                    So 
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So nimpt er ſich ſein dapffer an/ 

Vnd hilfft jhm auch ʒů letſt daruon/ 

Vertreibt die vier ſtarcken knecht/ 

Vnd rett jhn vor gwalt vnd vnrecht. 

Wie ſie nun beide allein ſtehn/ 

Vnd ein ander gnad anſehen/ 

Verwundert ſich der ein ſeer/ 

Wie jhm der ʒůhilff komen wer/ 

Der ander als ſeinen herren bitt/ 

Er wol im ſchencken die freyheit/ 

Jener dancket jhm nit allein/ 

Sonder auch ſpricht/ er ſoll frey ſein/ 

Hin ʒiehen wa er hin will 

Gantʒ frey/ quit/ ledig/ los vnd ſtill. 

   ¶ Er ſpacieret nit lang herumb/ 

Jhm ſein rechtſchaffner herr bekumpt/ 

welcher/ als er verſtehn anfecht/ 

Das ſich ſein knecht einer freyheit/ 

Wil vil annemen vnd anmaſſen/ 

Thůt er jhm der kein ʒůlaſſen. 

   ¶ Weil ſie aber ihr red fuͤren/ 

Vnd vil miteinander diſputiern/ 

Trifft ſie ʒů allem glück an 

der verlorn/ vnd lang geſucht man/ 

Vnd in die Statt Epidamnen 

Komen beide bruͤder ʒſamen/ 

Die befragt Meſſenio der knecht/ 

Bis das er alles findet recht. 

   ¶ Ʒuletſt werden die bruͤder ʒu raht/ 

Ʒiehen mit einander auß der ſtat 

Jn die Jnſel gen Syracus/ 

                                                                          Jn 
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Jn jhrs vatters vnd großvatters hauß 

Meſſenio aber dan ʒůletſt 

würt auß der knechtſchafft erloͤßt. 

   ¶ So iſt freüd vnd wunn vmb vnd vmb/ 

Die ſelbig yetʒt auch vns ʒůkum/ 

Dan diß ſpiel iſt kein Tragœdi 

Sonder ein lauter Comœdi/ 

Nun wollend ſtill vnd ruͤwig ſein/ 

Auff das jhr alles mercken fein. 

    ¶ Der aber yetʒund noch mir würt 

Von euch günſtigen herren gehoͤrt. 

von dem jhr auch gern hoͤren ſolt 

Des ſchimpfigen Plauti inhalt. 

Wie der auß dem latiniſchen nach 

Jſt kom̄en in die teütſche ſpraach. 
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Der Comœdi Menæchmi 

Perſonen. 

Peniculus ſchmeichler vnd ſuppenfreſſer. 

Menæchmus/ der verloren ʒwilling. 

Erotium/ ein ſchandweib. 

Cylnidrus jhr koch 

Menæchmus Soſieles der andꝰ ʒwilling. 

Meſſenio/ ſein knecht. 

Des verlornen Menæchmi haußfraw. 

Ein anderer knecht. 

Erotij/ magd. 

Der alt ſchweher des verlornen Menæ⸗ 

          chmi. 

Ein Artʒt. 

Die vier ſpanner/ vnd ſecktraͤger. 
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Vorred Plauti in ſein 

Comoedi Menachmos. 

VOr allen dingen wuͤnſche ich/ 

Lieben ʒůhoͤrer/ mir vnd euch 

Vil glück/ vnd freüntlichen grůß/ 

Demnach ich euch das ſagen můß/ 

Den Plautum ich euch aller ding/ 

Mit der ʒung/ nit mit der hand bring/ 

Dem wolt mit freüntlichen ohren 

Willig vnd fleißig ʒůhoͤren. 

  ¶ Nun hoͤrend ʒůuor den inhalt/ 

Den will ich euch erʒelen bald/ 

Den brauch habend die Poeten 

Schier all in jhren Comoedien/ 

Damit ſie auß rechtem Griechenland 

Scheinen ʒů den Roͤmern geſand/ 

So geben ſie am anfang für/ 

All ding komen auß Athen her/ 

Dan da ſeind die gelertſten leüt. 

Jch wil euch anders ſagen nit/ 

Dan da ich hab hoͤren ſagen/ 

Das ſich die ſach hab ʒůgetragen. 

Diß argument iſt Griechiſch wol/ 

Aber darumb niemands glauben ſol/ 

Das es von Athen her kom̄e/ 

Auß Sicilien iſts gnommen/ 

Am anfang es den rhum hatte/ 

Yetʒund will ich eüch erſtatten/ 

                                                           Was 
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Vorred. 

Was ich euch hab verheiſſen. 

Die gantʒ ſach ſollend jr wiſſen. 

Jch euch es nit darmeſſen will 

Mit eim ſeſter/ oder achteil/ 

Sonder mit der gantʒen ſcheuren/ 

Was jhr ʒů vorderſt begeren. 

Derwegen ſeind ruͤwig vnd ſtill/ 

Yetʒt das argument ſagen will. 

   Es hůlte ʒů Syracus 

Ein alter reicher kauffman hauß. 

Der ʒwen kleiner Soͤn hette/ 

die waren ʒwilling bede/ 

Vnd einander gleich alſo ſeer/ 

das es was vber dmaſſen ſchwer 

Ʒů finden einen vnderſcheid. 

dan auch/ die beide kinder ſeügt/ 

Vnd můter die ſie an dwelt gbracht 

Sie offt deßhalben jrr gemacht/ 

das ſie eins fürs ander angſehen. 

Alſo ſol es ſein geſchehen. 

Vnd alſo mir die geſagt hand/ 

denen die kinder warn bekant. 

Jch fürwar mit meinen augen 

Habe ſie nie angeſchauwen. 

Niemands von mir ſolchs ſag fürwar. 

     Als die knaben waren ſyben jar/ 

Der vatter ein ſchiff mit war heüffte 

Vnd gen Tarent in die meß ſchiffte. 

den einen Son nam er mit jhm/ 

den andren ließ er daheim 

                                                             B 
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Bey der lieben mutter hucken. 

Ʒu Tarent ſich das ʒůtruge/ 

das man offentlich ein ſpiel hielt/ 

Da kam ʒſamen ein groſſe welt. 

da geſchicht on alle geferd/ 

das der lieb knab verloren wirt/ 

Vnd von ſeinem vatter kame. 

Ein kauffmam von Epidamnen 

Diß verlornen kinds gewar wirt/ 

Vnd es mit ſich weit hinweg fürt 

Gen Epidamnum in ſein ſtat/ 

Da er ſein haußhaltung hat. 

Der vatter in ein kranckheit falt/ 

demnach in wenig tagen bald 

Stirbt vor groſſem kumer vnd leid 

Ʒuͦ Tarent von ſolcher kranckheit. 

    Wie die botſchafft gen Syracus/ 

Kom̄et in des großvaters hauß/ 

Das der knab ſey hinweg kom̄en/ 

den vatter der tod hingnomen/ 

Da hat der großvatter den Son/ 

der nun daheimen war gelon/ 

Jenſen nam̄en gegeben/ 

Das ſie ſo gleich huͦſſen eben. 

Der verloren/ Menæchmus hies/ 

der ander aber Soſicles. 

diſer Soſicles nun auch muͦß 

Geheiſſen werden Menæchmus. 

der verloren was deſtoliebſter/ 

Das er huͦß wie der großvatter. 

                                                           Yetʒt 
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Vetʒt ſollend jr nun das wiſſen/ 

Bede bruͤder gleichlich heiſſen. 

Jch warne euch fleißig darfür/ 

Luͦgend/ das jr nit werdend jrr. 

die bruͤder erſtlich ſind ʒwilling/ 

demnach ſo heiſſen ſie gleichling. 

Leiſtlich in geſtalt vnd geberden/ 

Sie gleichſam gefunden wreden. 

    Yetʒund ker ich widerumb 

Jn die ſtat gen Epidamnum/ 

Das ich euch von diſer geſchicht 

Etwas weit leuffiger bericht. 

will mir yemandts was befehlen 

Das ich jhm außrichten ſoͤlle/ 

Der lůg/ das gelt vor handen ſey/ 

Oder es iſt lauter narrey. 

Gibt er aber das gelt dar/ 

Jſt er deſto ein groͤſſerer narr. 

Aber ich trit wider ʒur ſaach 

Vnd bleib doch an eim ort ſtehn auch. 

    Diſer Epidamniſch kauffman/ 

Von dem ich ʒůvor geſagt han/ 

Der den verlornen knaben 

Ʒů Tarent hat auffgehaben 

vnd mit jhm vber meer gfürt/ 

Des verlornen kinds vatter wirt. 

Er war ein maͤchtig reicher man 

Vnd hat weder tochter noch ſon/ 

Nichts dann vil gelts vnd guts er hat. 

Da nim̄et er an/ an kinds ſtat/ 
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Vorred. 

Den verlornen Menæchmum/ 

Vnd macht alſo ſein rechnung/ 

Dieweil er kein kinder nit hab/ 

So kom̄ jhm gleich recht diſer knab 

Derhalben er jhn anders nicht 

Dan als ſein eigen ſon auffʒücht 

Doch ʒimlich verwent vnd verkert/ 

wie jr in kurtʒem hoͤren werd. 

Demnach gibt er jhm auch darʒů 

Vber die maſſen ein reiche fraw. 

Vor dem er begund ʒů ſterben/ 

Macht er jhn auch ʒů eim erben/ 

Dan wie er iſt außgeʒogen/ 

Vnd ſich thet in ein ſchiff wagen/ 

Jhn nit ſo gar weit von der ſtatt 

das vngwitter ertrencket hat. 

Da iſt diſem verlornen jungen 

Ein gůter handel gelungen/ 

Das er ʒů groſſem gůt kom̄en/ 

Vnd vil richtumb hatt ingenom̄en. 

  ¶ Diſer ʒwilling wont in dem hauß/ 

der ander aber von Syracus 

Würt heüt gen Epidamnen 

Hiehaͤr mit ſeim knecht kom̄en 

Ʒů ſuͦchen ſein lieben bruͤder/ 

das er jhn doch finde wider. 

  ¶ Ein yeder jhm heüt ſein los/ 

Als wan hie wer Epidamnus. 

Als lang dis ſpil hie platʒ hat/ 

Nander mal iſts ein andre ſtat. 

                                                               ¶ Es 
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Vorred. 

Es ſich jha hie vil anders nicht/ 

Dann wie mit den heuſern ʒůtregt/ 

Welch behauſung oder werckſtat 

Heüt einen kantengieſſer hat/ 

Morn wirt ſie eins ſchůchmachers hauß/ 

Vnd alſo geht es ʒů durch aus/ 

mit den leüten vnd perſonen/ 

Ehe ſie recht was gewonen/ 

Den ſie ein anders ſein muͤſſen. 

Vnd wan jrs recht wollend wiſſen/ 

Es kan wol einer/ wan er wil/ 

Heüt alt ſein in den yetʒgen ſpiel/ 

Jn eim andren jung/ arm/ reich/ 

Ein frawen wirt/ Betler/ koͤnig/ 

Ein Doctor oder Weiſſager/ 

Ein Schmeichler oder ſaͤcktrager. 

  ¶ Nun ſeind ſtil lieben ʒůhoͤrer/ 

Bald würt komen ein groſſer ʒerer. 

B     iij 
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ACTVS I. SCENA I. 

Peniculus/ ſchmeichler vnd 

ſuppenfreſſer. 

PEniculus würt ich genant/ 

den jungen gſellen wol bekant/ 

Jn ſchlafftrincken vnd ʒechen/ 

Wan̄ man thůt die jrrhen rechen. 

    Peniculus in latin iſt 

Ein bürſt/ ſchwam/ damit man abwiſt. 

Dan ſo man den tiſch abdeckt/ 

Sich mein fegen vnd wiſchen regt. 

    Die dgfangnen ind eyſen ſchlahn/ 

Die die knecht in fůßbanden han/ 

das ſie nit werden wegflüchtig/ 

duncken mich thůn gar torechtig. 

Dan der arm/ ye mehr er gplagt würt/ 

Ye feſter er fliehen begert. 

Vnd ein boͤſen tuck beweiſen/ 

Wie er ſich loͤs auß den eyſen. 

der lůgt das er ein feyhel hab/ 

Das er ſeins fußeyſens kom ab. 

Ein andrer einen ſtein kriegt/ 

damit er die nagel außſchlecht. 

Es iſt alis lauter narren werck/ 

Da hilfft keiner ketten ſterck. 

Welchen du wilt recht verwaren/ 

Das er nit tracht von die ʒfahren. 

Den bind mit eſſen vnd drincken/ 

                                                                                Er 
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Er wirt nit weg ghen noch hincken. 

Deß ſchnabel an vollen tiſch ghefft/ 

Der ſelb menſch dir nim̄er entleufft. 

Gib jhm taͤglich gůt ſpeiß vnd tranck/ 

Er bleibt bey dir ſein leben lang. 

Er würt nit von dir tretten/ 

Auch wan̄ er was boͤß gthon hette/ 

du ſolt jhn leichtlich behalten/ 

Wan du jhn bindſt der geſtalte. 

Ketten in paſteten geſchweißt 

Seyl von bratwürſten geſchleißt/ 

Die ſeind ʒeh/ vnd heben ſehr faſt/ 

Ye langelechter ſie ghon laſt/ 

Deſto ſtercker ſie anʒiehen/ 

Vnd den man herʒůher drehen. 

    ¶ So ich yetʒt ʒů Menæchmo gang/ 

Das er mich knipff/ bind vnd fang. 

deſſen bin ich nun lang eigen/ 

Derſelb thuͦt ſich ſo erʒeigen/ 

das er die leüt nit hilfft neeren/ 

Sonder muͤſſen das beſt ʒeeren/ 

Was er gůtes hat vnd vermag/ 

das teilt er mit on alle klag. 

Es iſt kein feiner Doctor nit/ 

Allenthalben weit oder breit. 

Wie ein edler Pabſt lebt er/ 

Platten alſo hoch tregt man her/ 

das einer můß auff ein pfulgen ſtahn/ 

So er was will oben rab han. 

    ¶ Aber nun etlich tag hab ich 

Gmußt ſchmucken/ vnd behelffen mich/ 

                                                            B       iiij 



ORDA16 D1418 Plautus: Menaechmi 
 

B4v 

Das ich mit mein theuren gſellen 

Nit hab praßn vnd ʒechen ſoͤllen. 

Sonder daheim patientʒ han/ 

Bis der ſchlamp wirt wider angahn. 

Dan das iſt warhatffig vnd gwiß/ 

Was ich mit luſt hab/ trinck vnd iß/ 

das můß nur koͤſtlich/ vnd theür ſein/ 

Es ſey fleiſch/ fiſch/ brot oder wein. 

Aber meine theüren gſellen 

Mich ſchier auch verlaſſen woͤllen. 

    Nun ich yetʒt ʒům Menæchmo lauff. 

Botʒ wein vnd brot die thuͤr geht auff. 

der recht theurman auß dem hauß geht/ 

Ʒů dem mein groß verlangen ſteht. 

ACTVS I SCRENA II. 

Menæchmus.   Peniculus. 

    ¶ Menaechmus der verlorn. 

WAn du nit ein boͤß weib wereſt/ 

So toll vnd vnſinnig ʒerreſt/ 

So würdſtu das meiden vnd laſſen 

das du ſehſt deinen man haſſen/ 

Würdſt mit deim man ſein einhellig/ 

Nit ſo vnſinnig vnd ſchellig. 

    Würſtu mir mehr thuͦn dergleichen/ 

So wil ich gar von dir weichen/ 

du muͦſt gantʒ vnd gar ſein allein/ 

Oder auß dem hauß ʒům vatter gehn. 

    Wan ich nur den rucken verwend/ 

den naͤchſten biſtu da behend/ 

                                                                      Da 
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Da hebeſt vnd halteſtu mich/ 

Vnd wa ich hin woͤll/ fragſtu gleich/ 

Wo ich hin woͤll ghon/ 

Was ich woͤll thůn/ 

Was wan mir werd geben/ 

Ob ich woͤll ʒům gůten leben/ 

Fragſt/ was ich red/ was ich thuͦe 

Was ich gered hab vnd gethon ye/ 

Jch bin dein knecht vnd gar eigen/ 

So muͦß ich dir als anʒeigen/ 

Gleich als ein ʒolner/ vnd ſergen/ 

da kan ich nichts vor dir bergen/ 

Was ich gthon hab/ was ich wil thon. 

Jch hab dir ʒuvil den ʒaum glon. 

    Nun ich hab yetʒt verſtohn geben/ 

Wie ich hinfurt wil mit dir leben. 

Wan du eſſen vnd trincken haſt/ 

dir an dein leib anmachen laſt/ 

Was du nur wilt vnd erdenckeſt/ 

Silber vnd golt an dich henckeſt/ 

Gſind/ knecht/ vnd maͤgd dir vorgehn/ 

So würſt von deim ſtütʒkopff abſtehn/ 

Vnd wan du witʒig biſt/ ſchwiegen/ 

vnd nit alls bſchnachlen vnd rügen. 

Deinen ehman laſſen außgon/ 

Vnd jhn vngerechtfertigt lon. 

    Wilt nit ein ander lied ſingen/ 

So wil ich heut ein hůr dingen 

Wilt ſie nit haben im hauß 

So ſey ſie anders wo drauß. 

                                                                   B v 
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               ¶ Peniculus. 

    Der menſch hat den aberglauben/ 

Er red vbel ſeiner frawen. 

Mir hat er ʒům vbelſten geredt/ 

Mir/ nit der frawen thůt er leid/ 

Wan er nit daheim will bleiben. 

        Menæchmus der verlorn. 

    Gelt/ ſie iſt von der thuͤr gtriben/ 

Wa ſeind die dapfern ehbrecher/ 

Die gůten ſchlucker vnd ʒecher. 

Das ſie mich nit froͤlich bgaben/ 

das ich ſo dapffer kaͤmpfft habe/ 

Den rock hab ich meinr fraw gnomen 

Erſt wie ich bin herauß kom̄en. 

Jch willn einer hůren bringen/ 

Vnd mein fraw leren recht ſingen. 

So ſol den/ die ſo auff ſehen/ 

Ein freye boßheit geſchehen. 

    ¶ Ey/ es iſt fein luſtig ʒůgangen. 

Jch habs meiſterlich angfangen. 

Mit meiner gefahr iſt er darvon/ 

Es iſt nun vmb den rock gethon/ 

Die beut iſt den feinden abgjagt/ 

Jch habs gſellſchafft halben gewagt. 

             ¶ Peniculus. 

    Hoͤrſtu es feiner junger man/ 

Würd ich auch teil an der beut han. 

          Menæchmus den verlorn. 

Botʒ 
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Botʒ teüffel/ da fall ich in ſtrick. 

              ¶ Peniculus. 

    Nit foͤrcht dir/ hie iſt heil vnd glück. 

     ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Wer iſt der? 

               ¶ Peniculus. 

    Jch bin er. 

     ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Oh mein glück vnd heil/ 

Oh du mein beſter geſell 

Sey gegruͤßet ſeer. 

            ¶ Peniculus. 

    Nit anderſt wünſch ich dier. 

       Menæchmus der verlorn. 

    Was/ haſt etwas ʒů ſagen mir? 

              ¶ Peniculus. 

    An der hand ich mein geiſt fuͤr. 

      ¶ Menæchmus der verlorn? 

    Du hetteſt ʒů keiner ʒeit nit/ 

Moͤgen geſchickter mich treffen heut. 

             ¶ Peniculus. 

    Jch weiß die ʒeit fein ʒuͦtreffen 

Das ſie mir nit kan entleuffen. 

                                                                Menæ⸗ 
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      ¶ Menæchmus der verlorn. 

   Wilt ein liecht feine ſach ſchawen/ 

            Peniculus. 

    Was gkocht von man oder frawen 

Yetʒund wil ich wiſſen frey/ 

warin vileicht was gefelt ſey. 

Wan ich die behaltenen rolwaͤgen 

würd ſehen vnd ſegnen moͤgen. 

      ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Haſt nie kein gemaͤlt ſehn hangen/ 

darin Jupiter auff dbůlſchaſſt gangen. 

Oder Venus Adonim bſuͦcht? 

            ¶ Peniculus. 

    Offt/ wie biſtu doch ſo verruͦcht/ 

Was ghen mich diſe gmaͤlt an? 

      ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Lieber/ bſich mich gar eben ſchoͤn/ 

dunck ich dich nit dergleichen ſein? 

             ¶ Peniculus. 

    Was bedeüt diſe kleidung dein? 

       ¶ Menechmus der verlorn. 

    Sprich/ ich bin ein luſtiger menſch doch. 

             ¶ Peniculus. 

    Wa werden wir han vnſer gloch? 

                                                            ¶ Me⸗ 
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      ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Was ich dich heiß/ das red allein. 

             ¶ Peniculus. 

    Jch ſag du ſeyeſt gar luſtig fein. 

        ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Ja/ was thůſt mehr hinʒůwillig. 

             ¶ Peniculus. 

    Vnd ſchimpfig/ vnd kurtʒwillig. 

         ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Fahr alſo fürt. 

         ¶ Peniculus. 

    Jch das nit thuͦn würd/ 

Jch wiß dan/ was für ein ſpan 

du vnd dein fraw mit nander han. 

      ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Da muͦß ich mich vor dir huͤten/ 

das mein fraw nit vnſinnig wuͤte. 

Wir woͤllen den tag begraben/ 

Vnd ein gůten můth haben. 

Wir woͤlln jhm leibfal halten/ 

Das der Gott Bacchus walte. 

wir woͤlln jhn ʒů aͤſch verbrennen. 

             ¶ Peniculus. 

    Dieweil du das thůſt erkennen. 

                                                                             Jch 
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Jch mach flux/ das das feür angang/ 

Der tag iſt on das nit mehr lang. 

        ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Schweig/ thů das ſchwappelmaul ʒů/ 

Mit deim ſchnadern hinderſt nuh. 

                 ¶ Peniculus. 

    Menæchme/ würt von mir gehort/ 

Etwas anders/ dan dein wort/ 

So reiß mir das linck aug auß 

Ʒum rechten fußſolen hinauß. 

        ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Benach/ ſo weich nun von diſer thür. 

                 ¶ Peniculus. 

    Jch folg dir. 

         ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Weich nah ʒů mir/ 

Vnd nicht ſo weit herfür. 

                ¶ Peniculus. 

    Jch thů/ wie ein gehorſamer bůb. 

        ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Jetʒt dapfer von der lewen grůb. 

                  ¶ Peniculus. 

    Botʒ Venus berg/ wie thůſt vnd ſtrebſt. 

Ein guͦten Rittmeiſter du gebſt. 

                                                            Menæ⸗ 
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        ¶ Menechmus der verlorn. 

    Warumb? 

             ¶ Peniculus. 

    Du ſtets ſichſt vmb vnd vmb/ 

Ob villeicht dein fraw nit kom. 

      ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Heh/ was ſagſt/ was hoͤr ich? 

             ¶ Peniculus. 

    Was/ wie ich gemein dich? 

So ſag ich/ das iſt/ das ich mein/ 

Sprichſt du nein/ ſo ſag in nein. 

Sagſt du ja/ ſo ſprich ich ja. 

Singſt du ja, nein/ ſo tantʒ ich ja/ nein. 

Verſtand mich recht/ 

Hie ſteht dein williger knecht. 

         ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Nun will ich yetʒund ſehen/ 

Was du hie ʒů wilt jehen. 

Kanſtu auch meiſterlich ſchmecken. 

Thů dein naͤßlin herʒů ſtrecken. 

Du můſt rhaten vnd weiſſagen/ 

Als wern dwarſager erſchlagen/ 

Lieber ſchmeck an den kragenrock 

Was hat er für ein geſchmack doch? 

                 ¶ Peniculus. 

    Pfey/ pfey/ 

                                                                        Menæ⸗ 
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         ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Wie ſtelſt dich/ als wan dreck dran ſey? 

                  ¶ Peniculus. 

    Gib mir ihn/ das ich ihn oben ſchmeck/ 

Vnden hangt er vol kot vnd dreck. 

           Menæchmus der verlorn. 

    Lieber Penicle/ vnd kerbürſt/ 

Schmaͤck da recht/ wie thůſt ſo vnwürſt. 

                 ¶ Peniculus. 

    Es iſt auch kein wunder nit. 

        Menæchmus der verlorn. 

    Wie ſchmaͤcket er dan/ wet der Ritt. 

                 ¶ Peniculus. 

    Nach einer hůrn/ nach eim diebſtal/ 

Nach eim imbis/ vnd gůten maal. 

        ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Yetʒt woͤlln ʒů Erotio tragen/ 

Welche mich nit würt außſchlagen/ 

da man dan ein rechtſchaffen feür 

Ʒůrüſten můß mir/ dir/ vnd jhr. 

Da woͤllen wir ʒechen ſo lang/ 

Biß das die morgenroͤt angang. 

               ¶ Peniculus. 

    Das laut/ das iſt ein gůte meer/ 

Do will ich yetʒ gleich an die thuͤr. 

                                                            ¶ Menæch⸗ 
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        ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Kloff nur an/ 

Oder woͤllen wirs vnderlan/ 

Biß das die großmechtig flaͤſch kum. 

Ey wie klopfeſt ſo vngeſtuͤm/ 

Du wenſt es ſey niemands daheimen. 

               ¶ Peniculus. 

    So foͤrchſt du/ die thür ſey leymen/ 

        ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Wart lieber bleib ſtill ſtohn. 

Sie wil ſelbs herauß ghon. 

                ¶ Peniculus. 

    O welch ein glantʒ der ſonnen ſcheint. 

dein augen ſeind gar verblent. 

 

ACTVS I. SCENA. III 

Erotium ein weib. Peniculus dꝰ ſchmeich⸗ 

ler. Menæchmus der verlorn. 

                  ¶ Erotium. 

MEin Menæchme ich thů dich gruͤſſen/ 

Was mag dein liebs hertʒ verdrieſſen? 

             ¶ Peniculus. 

    Was würt aber mir ʒůtheil. 

             ¶ Erotium. 

    Sey du außgemuſtert mit heil. 

                                                           C 
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           ¶ Peniculus. 

    Es darff wol eim widerfaren 

der auch ingeſchriben ware. 

        ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Jch wil heüt ein ſchlacht bey dir thůn. 

Es ſol wie vor Troy ʒůgan/ 

Botʒ dauſend ſchoͤner loſament/ 

dein iſt das gantʒ regiment. 

Diſe nacht beyde werden wir/ 

Vnſer leger haben bey dir. 

du würſt koͤnnen vrteylen frey/ 

Welcher der groͤſt glasſtürmer ſey. 

Ey wie haß ich mein fraw ſo faſt/ 

wan du dich ſo hüpſch ſehen laſt. 

             ¶ Erotium. 

    Aber haſtu nit was von jhr/ 

das jhr etwan vilicht ʒůghoͤr? 

Was iſt aber das? 

        ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Du ſchoͤne wie ein ros/ 

den rock hat mein fraw ausʒogen/ 

dir ſol er werden angʒogen. 

               ¶ Erotium. 

    Du kanſt gar leichtlich obligen/ 

vnd gleich als ein hauptman ſigen. 

                                                                Peni⸗ 
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             Peniculus. 

    Das ſchandweib ſo lang ſchmeichlen würt/ 

Bis es erlang was es begert. 

Wan̄ du jhr recht wereſt hold/ 

Yetʒt ſie von dir geküßt ſein ſolt. 

          Menæchmus der verlorn. 

    Heb Penicle diſes kleid/ 

Jch wil/ was ich globt/ opfern heüt/ 

               Peniculus. 

    So/ bald her mit der ſchauben. 

        Menæchmus der verlorn. 

    Darnach wil ich dir erlauben/ 

da magſtu mit dem rock tantʒen. 

               Peniculus. 

    Jch/ wurd ich müſſen tantʒen? 

        Menæchmus der verlorn. 

    Du biſt nit witʒig durch jnen: 

                Peniculus. 

    Wett/ welcher wurd es gewinnen? 

Ob du/ oder ich witʒiger ſey. 

          Menæchmus der verlorn. 

    Nun wand nit tantʒſt/ den rock außʒüg. 

Jch hab jhn erobert heut 

mit ſeer groſſer muͤh vnd arbeit. 

                                                               C    ij 
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Hercles hatt nit mit ſolcher macht 

Den gürtel von Hippolyta bracht. 

So nimm nun diſen rock ʒů dir/ 

Weil du allein lebſt ghorſam mir. 

              ¶ Peniculus. 

    Den rechten buͦlern ſtehts wol an/ 

Wan ſie ſo ein dapfer hertʒ han/ 

So kom̄en ſie den naͤchſten fürt/ 

da man ʒů der Armůt einkert. 

        ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Das ich hett meiner fraw hulden/ 

Koſt mich der rock ſechtʒig gulden. 

              ¶ Peniculus. 

    Vmb die ſechtʒig gulden iſts gethan/ 

die rechnung ich wol machen kan. 

        ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Weiſtu/ was ich gern haben wolt/ 

                  ¶ Erotium. 

    Jch weis wol/ du es haben ſolt. 

         ¶ Menæchmus der verlorn. 

    So ſolt vns nun diſen morgen/ 

Mit ein gůtem maal verſorgen. 

das wir ʒům erſten han moͤchten/ 

Ein darm oder bletʒer ychten 

vnd vom hals einer feißten ſaw/ 

Nicht weniger auch ſpeck darʒů. 

                                                                       Auch 
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Auch ein ſchanckaw vnd hamen/ 

Vnd kopff vnd hinderteyl ʒſamen. 

Vnd was alſo iſt dergleichen/ 

Das du vns dreyen guts kanſt reichen. 

Luͦg/das feißt fleiſch genug da ſey/ 

Wir wollen ʒechen/ wie ein wey. 

Ja vnd aber hald. 

                  ¶ Erotium. 

    Wie es dir gefalt. 

       ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Nun yetʒt wir ʒwen/ 

Auff den marckt ghen. 

Wir wollen bald wider da ſein/ 

Nur thůn ein kleines trüncklein/ 

Bis das es gekochet werd. 

                  ¶ Erotium. 

    Das feür brennt ſchon auff dem herd. 

Kom num̄en/ wen dein hertʒ geluſt. 

Es wurd alles ſein ʒůgeruft. 

        ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Verſich du mir eylends die ſach/ 

Vnd du folg mir fein luſtig nach. 

                 ¶ Peniculus. 

    Jch laß dich auß den augen nit/ 

Heut ʒwar ich nimmer von dir trit. 

Wan mich die Goͤtter reich machten/ 

ich nit wolt von dir trachten. 

                                                              C    iij 
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                  Erotium. 

    Heißd mir yetʒt bald kom̄en noch 

Den Cylnidrum drin/ meinen koch. 

 

ACTVS I. SCENA. IIII. 

        Erotium ein weib/ Cylindrus ein 

                           Koch. 

               ¶ Erotium. 

LVg/ vnd ſuͦch ein korb inwendig/ 

Sih/ hie haſt drei dickpfennig. 

             Cylindrus. 

    Ja ich ſihe ſie gar wol/ 

Was du befilhſt/ es ſein ſol. 

            Erotium. 

    Nun gang gſchwind an den marckt hin/ 

Vnd kauff/ was du nur weißt guts/ in. 

Lug was für drey gnůg moͤg ſein/ 

das nichts ʒů vil ſey/ nichts ʒerrin. 

              Cylindrus. 

    Was gaͤſt/ auff die ich kochen ſoͤlle 

              Erotium. 

    Jch/ Menæchmus vnd ſein mügſell. 

               Cylindrus. 

    Botʒ das ſeind wol acht perſonen/ 

Niemands den wirt fullen konnen. 

Er frißt ſo vil in einer nacht/ 

                                                                         Als 
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Als ſonſt wol jhren mehr dan acht. 

                   Erotium. 

    Nun ich hab dir gſagt was für leut/ 

Gedenck/ vnd verliederlich nit. 

                   Cylindrus. 

    Ja heiß ſie yetʒt nur ʒů tiſch ghon/ 

Es iſt alles ʒůbereit ſchon. 

                 Erotium. 

    Luͦg/ kom geſchwind wider herʒuͦ. 

                  Cylindrus. 

    Jch wil geſchwind wider ſein da. 

 

ACTVS. II. SCENA I. 

  Menæchmus Soſicles. Meſſenio ſein 

                      Knecht. 

         Menæchmns Soſicles. 

MEſſenio/ ich glaub fürwar/ 

Kein groͤſſer wolluſt widerfar 

den arbeytſelgen ſchiff leüten/ 

dan wan ſie ſehen von weiten/ 

Den meerhaffen/ oder das land. 

                Meſſenio. 

    Groͤſſeren woluſt ſie nit hand. 

Aber mein herr ſag mir doch nun/ 

Was woͤlln wir ʒEpidamno thůn? 

Wir fahren auff dem meer herumb 

Ʒů allen Jnſuln vmb vnd vmb  C iiij 
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         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Jch ſchiff hin vnd her/ vnd růder/ 

Ob ich von meim lieben brůder 

Yrgend etwas moͤchte hoͤren. 

                  ¶ Meſſenio. 

    Wie lang aber würt das wehren/ 

Das treiben wir bey ſechs jaren/ 

Das wir alſo herumb fahren 

Ʒun Spaniern/ vnd Maſſiliern/ 

Ʒun Jſtriern vnd Jllyriern: 

Ʒu beyden ſeiten Jtaliaͤ 

Hand mir beſucht die ſtaͤt alle. 

Jn welchen man latiniſch redt/ 

Vnd in den die griechiſch ſprach ghet. 

Wer es vmb ein nadel ʒů thuͦn/ 

Jch glaub/ ſie wer gefunden nun. 

Wan ſie anders vorhanden wer. 

Was ſuchen wir den todten mehr 

Vnder denen/ die noch leben/ 

Es hett ſich langeſt begeben/ 

Das er ſich hett erʒeiget doch/ 

Wan er leibte/ vnd lebte noch. 

          ¶ Menæchmus Soſicles. 

    So ſuͦch ich jhn eben darumb/ 

Das doch nyemants herfürher kom̄/ 

der ein gewiß wiſſens habe/ 

Er ſey geſtorben/ vnd begraben 

dan/ ſo wil ich ʒů rugen ſein. 

                                                                  Anders 



ORDA16 D1418 Plautus: Menaechmi 
 

C5r 

Anders ſo würd ich noch ſuchen jhn. 

Jch kan es recht wiſſen frey/ 

Wie lieb er meinem hertʒen ſey. 

Bey einander ſeind wir geweſen/ 

Da vnſer mutter iſt gneſen. 

Bryde in eim leib waren wir/ 

Als wir ſolten an dwelt herfür. 

                ¶ Meſſenio. 

    Vergebne muͤh vnd arbeit thůſt/ 

An glatten hintʒen knoͤtlin ſůchſt/ 

Vil mehr raht ich/ du heim ʒieheſt. 

Es ſey dann/ das dich bemuͤheſt 

Ein hiſtori ʒů beſchreiben. 

       ¶Menæchmus Soſicles. 

    Laß die witʒigen red bleiben/ 

Lůg/ huͤt du dich vor ſchaden. 

Laß mich des geſchwaͤtʒ vnbeladen. 

Du haſt hie kein maas ʒů ſetʒen. 

                  ¶ Meſſenio. 

    Jch kan auß der red wol ſchetʒen/ 

Das mir in ſunderheit ʒuͦghoͤr/ 

das ich ſol gedencken vil mehr/ 

Das ich ein leibeygner knecht ſey. 

Mit kurtʒem hab ich verſtanden frey. 

Aber mich nit enthalten kan/ 

Jch můß mein meinung ʒeigen an. 

Hoͤr/ Menæchme mein lieber herr/ 

Wann ich ergrund vnſern waͤtſcher/ 

                                                           C       v 
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Vnd guck in die tieffe hinab/ 

So erſchricket mein hertʒ darab. 

Er will warlich ſchier verſigen/ 

Nit vil ʒerung iſt drin ligen. 

werden wir nit recht bey ʒeiten 

Jn vnſer vatterland ſchreiten/ 

Wir/ mit vnſerm ʒwilling fragen/ 

Nit ein Ʒweiling gelts heim tragen. 

Die ſchantliche verruͦchte ſtatt 

Vil loſer verſoffner leüt hat. 

Vil verrhaͤter/ huͦrn vnd buͦben 

Seind in diſer ſchelmen gruben. 

Nienen wonen gſcheüder frawen/ 

Das weiſſag ich dir mit trawen. 

die ſtat heißt wol Epidamnum. 

Leib vnd ſeel moͤgſtu verdammen. 

Auß der ſtat iſt keiner ʒogen/ 

Er ward bſchiſſen vnd betrogen. 

          Menæchmus Soſicles. 

    Da weiß ich mich wol huͤten vor/ 

Lang du mir meinen waͤtſcher har. 

                   Meſſenio. 

    Was wiltu mit jhm anfangen. 

         Menæchmus Soſicles. 

    Das es mir nit alſo ergange. 

du biſt ein arge creatur/ 

So bin ich ʒornweg von natur/ 

wan ich den ſeckel/ vnds gelt hab/ 

                                                                So ſind 
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So ſeind wir der ſorg beyde ab/ 

das dein weis nit verſünde ſich/ 

Vnd ich nit ʒürne vber dich. 

                 Meſſenio. 

    So nim jhn/ gern gib ich jhn dir/ 

So hab ich kein ſorg mher darfür. 

 

ACTVS. II. SCENA II. 

    Cylindrus. Menæchmus Soſicles. 

                      Meſſenio 

                ¶ Cylindrus. 

NVn was ich wuͤſte ſür mich ſein/ 

das hab ich gekauffet in. 

Es würt ein imbis ʒů gerüſt/ 

Er ſol mir lieber ſein/ dan dgaͤſt. 

Sih/ da ſeh ich ſchon hinder mir/ 

Menæchmum wandlen vor der thür/ 

Die gaͤſt machen ſich auff die ban/ 

Eh das ich recht ingekaufft han. 

Jch wil mich ghon ʒů jhm machen. 

Got groͤß dich mein lieber Menæchme. 

           Menæchmus Soſicles. 

    Das dich dauſend glück ankom̄e/ 

Wie weiſtu ſo meinen nam̄en? 

                  Cylindrus. 

    Solt ich nit? 

Wa ſeind die ander gaͤſtleüt? 

                                                                       Was 
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       ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Was gaͤſt thůſtu mir erʒelen? 

                  ¶ Cylindrus. 

    Dein ſchmorotʒer vnd mitgſellen. 

        ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Welchen meinen mitgſellen? 

der menſch thut ſich torecht ſtellen. 

                   ¶ Meſſenio. 

    Hab ich dich nit vor thuͦn manen/ 

Das vil loſer leüt hie wonen? 

            ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Juͤngling ich wolt das du mir ſagſt/ 

Nach welchen ſchmorotʒer du fragſt. 

                  ¶ Cylindrus 

    Dem Penickel/ penſel/ fegbürſt. 

                   ¶ Meſſenio. 

    Jn meim wodſack die finden würſt/ 

                   ¶ Cylindrus. 

    Menæchme/ machſt dich bald herʒuͦ/ 

Vom marckt erſt kom ich allweg ʒuͦ. 

           ¶ Menachmus Soſicles. 

    Jüngling haſtu mich gehoͤrt/ 

Gib mir flux vnd geſchwind antwort. 

Wie theür in diſer ſtat kaufft man/ 

                                                                     So 
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So ich wolt die beſten ſchwein han/ 

die man den Goͤttern ʒopffer fier. 

Seh/ diſe groſchen hab von mir. 

Laß die von meim gelt rahten. 

du haſt ein mercklichen ſchaden. 

Du ſolt ʒů den Goͤttern lauffen/ 

Vnd ſie vmb jhr hilff anruͤffen. 

Du biſt ʒwar nit wol bey ſinnen. 

Das wird ich darbey wol innen/ 

das du mich vnbekanten man. 

Nit Kanſt vnbekümmerers lan. 

              Cylindrus. 

    Der Cylindrus bin ich. 

Lieber kennſtu nit mich? 

        ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Du ſeyſt Cylindrus/ 

Oder Choriendrus. 

du heiſſeſt walſtein 

Oder waalſtein. 

Gott geb dir den ritten/ 

Jch kenn dich mit nitten. 

Will auch dein kein kundſchafft han. 

du ſolt mich nur mit friden lan. 

              ¶ Cylindrus. 

    Diſes weis ich außwendig wol/ 

das dich Menæchmum nennen ſol. 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Yetʒund redeſt du ehen gleich/ 

                                                                       Als 
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Als wan du wereſt vernünfftig/ 

Weil mich kanſt mit nam̄en nennen/ 

Sag/ wa haſt mich gelernt kennen? 

                    Cylindrus. 

    Wa ſolt dich han kennen lernen? 

Wie offt hab ich dich gſehn einkern 

Ʒů meiner frawen/ deiner lieb? 

          Menæchmus Soſicles. 

    Was fraw ſagſtu die ich lieb hab. 

Jch hab kein bůlſchafft yenen/ 

So kenne ich dich von nienen. 

                    Cylindrus. 

    Ʒů meiner fraw Erotion doch: 

          Menæchmus Soſicles. 

    Was rotʒige fraw ſagſt mir noch? 

                    Cylindrus. 

    Lieber weiſtu nit/ wer ich bin/ 

Wie offt ſchenck ich dir bey vns in/ 

Wan du drinckſt/ vnd gůter ding biſt. 

                     Meſſenio. 

    Jch weiß ſchier nicht was dir breſt. 

wies mich dunckt/ wirſt nit auff hoͤren/ 

Bis ich dir den kopff bere. 

           Menæchmus Soſicles. 

    Lieber/ du/ was ſchenckſtu mir in/ 

                                                                        Der 



ORDA16 D1418 Plautus: Menaechmi 
 

C8r 

Der ich mein leben lang ʒvor hin 

Epidamnum nie han geſehn. 

                 Cylindrus. 

    Wie wolteſt mir das nit geſtehn? 

         Menæchmus Soſicles. 

    Ja ich geſtand dir das gar nit. 

                    Cylindrus. 

    Kennſtu in dem hauß nicht die leüt? 

            Menæchmus Soſicles. 

    Gott geb was für leüt darin ſeind 

Das ſie Gott mit einander ſchaͤnd. 

                     Cylindrus. 

    Der menſch wol kein vernunfft het/ 

Dss er jhm ſelbs ſo vbel redt. 

Menæchme haſtu es gehoͤrt? 

          Menæchmus Soſicles. 

    Was iſt nun/ das es werden wirt. 

                     Cylindrus. 

    Hoͤrſt dus/ wan ich dir ſolt rhat thůn. 

Rhat ich/ kauff du vmb dein gelt nun/ 

Ein heitʒlin den Goͤttern ʒſchlachten/ 

Dan wie ich wol kan erachten/ 

Du dein ſinn vnd vernunfft nit heſt/ 

Das du dir ſelbs ſo vbel redſt. 

                     Meſſenio. 

    Du haſt warlich dein vernunfft nit/ 

                                                               Der 
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der vns machſt ſo vil muͤh/ vnd ſtreit. 

                  ¶ Cylindrus. 

    Offt pflegt er ſo mit mir kaͤmpfen/ 

Vnd mechtig kürtʒweilig ſchimpfen/ 

Wan ſein fraw nit vorhanden iſt. 

        ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Was ſprichſt/ was ieſt? 

                 ¶ Cylindrus. 

    Was wilt/ ſprich ich/ vnd da yetʒt lug/ 

das du da ſichſt/ iſt es nit gnug? 

das man für euch ſolt einkauffen/ 

Oder ſol ich wider lauffen/ 

Vnd noch mehr her ʒů her ketſchen 

Für dich/ die fraw vnd dein leitſchen? 

             Menaechmus Soſicles. 

    Was frawen/ was leitſchen ſagſt mir? 

                   ¶ Meſſenio. 

    Wie haſtus hinden auch vor dir? 

Was ghet dich doch der noͤt an/ 

das jhn nit kanſt ʒů friden lan? 

                  ¶ Cylindrus. 

    Was hab ich mit dir ʒů ſchaffen/ 

Was haſtu macht mich ʒůſtraffen? 

Dein hab ich gar kein kundſchafft nit 

Jch mit dem man/ den ich kenn/ ſtreit. 

                                                           Menæch⸗ 
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        Menæchmus Soſicles. 

    Jch ſih/ du biſt nit wol ſinnig. 

                   Cylindrus. 

    Jch wils alls machen fein ſchlinig/ 

Gar ſchmutʒig/ vnd recht ʒůgericht/ 

da ſoll mich kein ding jrren nicht. 

darumb gang nit weit von dannen. 

           ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Gang du nur hin für dich annen/ 

An liechten galgen/ wa du hin wilt. 

                   Cylindrus. 

    Ja es vil geſchickter ſein ſoͤlt. 

Wan du froͤlich yetʒt hinein giengſt/ 

Vnd dich ʒů tiſch ſchicken anfiengſt. 

Das wil ich waͤſchen vnd netʒen/ 

Vnd darnach gleich ʒům feür ſetʒen/ 

Vnd ʒů Erotio ſprechen/ 

Sie ſol dich herein ſcheichen/ 

Für das du da draußen ſteheſt/ 

Vnd weiſt wenig/ was du ſeiſt. 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Nun iſt der ſchon hinweg ʒogen. 

du haſt mir ʒwar nit gelogen. 

                      Meſſenio. 

    Lieber/ ich bit dich/ wart da hauß/ 

Wir woͤllen acht han auff diß hauß. 

                                                             D 
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Jn diſem hauß wonet freilich/ 

Ein fraw/ die iſt nit gangheilig/ 

Wie diſer toll wanwitʒig jung/ 

der weggangen/ that anʒeigung? 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Aber mich das groß wunder nimpt/ 

wa jhm meins nam̄s erkantnüs kümpt. 

                ¶ Meſſenio. 

    Botʒ/ das fürwar kein wunder iſt/ 

diſe weiber ſeind voller liſt. 

Oh/ ſie thuͦnd weit vmb ſich greiffen/ 

Ans meer ſchicken ſie ʒůn ſchiffen. 

Vnd lon durch jhr bůben vnd maͤgd/ 

Wan der wind ein frembd ſchiff her tregt/ 

Alles/ was ſich ʒůgetragen/ 

Wie einer heiß/ fleiſſig fragen. 

darnach bald kauffen ſie ſich fein/ 

Bey eim yeden rechtſchaffen ein. 

Vnd wiſſen noch eins yeden ſachen/ 

Sich artig ʒůthaͤtig machen. 

Kompt jhn einer in jhr maußfal/ 

der iſt verderbet vberall. 

Vnd wan er wol beropffet iſt/ 

Man jhn wider heim fliegen leßt. 

Jhre heuſer nichts anders ſeind/ 

dan ſchandliche raubſchiff der feind. 

Hie auch ein ſolch ſchiff erʒeigt ſich. 

Derwegen hab ſorg/ ich warne dich. 

            Menæchmus Soſicles. 

                                                                Dein 
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    Dein warnung die iſt recht vnd gůt. 

                    ¶ Meſſenio. 

    Nach dem ſie bey dir würckung thůt. 

dann würd ich dich recht g'warnet han/ 

Wan du dir würſt han ſagen lan. 

Schweig/ biß ein weil rüwig vnd ſtill. 

Mich dunckt/ die haußthür auffgahn will. 

Wir woͤlln nur gucken vnd ſehen/ 

Wer ſich doch herauß wil drehen. 

Jch wil die bürd von mir legen. 

Habend jhr ſorg vnder wegen. 

 

ACTVS II. SCENA III. 

    Erotium/ Cylindrus/ Menæchmus 

                Soſicles/ Meſſenio. 

                   ¶ Erotium. 

GAng hinein/ vnd pack dich den̄en. 

Jch wil die hauß thür anlehnen. 

Gang/ thů alles fein bereiten/ 

Jch wil nit ſo gar lang beiten. 

Luͦg du/ was du ʒůſchaffen haſt/ 

das dir daſſelb anligen laſt. 

das man auch die pfulgen vffmach/ 

Vnd mache ein weckholter rauch. 

Es den bůlern ſeer wol gefalt/ 

Wa man fein ſauber haußhalt/ 

Jſts jhnen ein ſchad vnd nachteil/ 

So gſchichts mit vnſerm nutʒ vnd heil. 

Aber wa hat ſich hingeſchlagen 

                                                          D   ij 
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der/ da von der koch that ſagen. 

Botʒ tauſend/ ich ſih jhn eben/ 

der vns ſeer vil gůts thůt geben. 

Aber man jhm dargegen thůt/ 

Vnd auch ʒimlich genieſſen lot. 

Jch wil yetʒt ʒů jhm ghon/ 

Vnd jhn ſelber ſprechen an. 

Du mein lieber werder ſchatʒ/ 

Haſtu ſonſt nienen kein platʒ/ 

dan vor der thür hie außen ſtehn? 

Kanſt nit wie ſonſt/ gleich herin ghen? 

diß hauß eben ſo wol dein iſt/ 

Gleich als wol/ als mein heißt. 

Es iſt alles ſchon ʒůgerüſt 

Noch deim geheiß vnd hertʒen lüſt. 

Es iſt alles bereitet vom koch/ 

Allein das man ſich ʒům tiſch mach. 

          ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Mit wem hat diß weib ein geſprech? 

                   Erotium. 

    Mit dir waͤrlich. 

        ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Was hab ich jm̄er mit dir ʒthan? 

                   Erotium. 

    Das fraw Venus alſo wil han/ 

die iſt dir hold vnd günſtig faſt. 

du es auch wol verdienet haſt. 

                                                                   Menæch⸗ 
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       ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Meſſenio/ 

Oh heyen ho. 

diſes weib hat nicht ſeine ſinn/ 

Oder aber iſt gantʒ voller wein 

die einen vnbekanten man 

Alſo freuel darff reden an. 

                    Meſſenio. 

    Geſchicht nit/ das ich dir gſagt hab? 

Yetʒt fallen die aͤſt vnd die blaͤtter rab. 

Werden wir laͤnger hie ſtallen/ 

die baͤum werden auff vns fallen. 

Es ſeind ſo ſchandlich huͦren hie/ 

Als ich ſie geſehen hab nie. 

Aber laß mich reden ʒů jhr/ 

Hoͤrſtu es weib/ ich ſage dir. 

                     Erotium. 

    Was wiltu? 

                  Meſſenio. 

    Waher kenſt den man ſag mir nu. 

                 Erotium. 

    Eben da/ hie ʒů Epidamnen 

da wir offt kamen ʒůſamen. 

                 Meſſenio. 

    Hie in diſer ſtat Epidamnen 

kamen jhr me vor ʒuͦſamen. 

                                                                   D   iij 
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Ja ſein leben lang nie kein tritt 

Hat er in die ſtat gthon/ dan heüt. 

                   ¶ Erotium. 

    Ey du ſchimpfeſt vnd ſpotteſt mein. 

Menæchme lieber gang hinein/ 

Es ſol dir drinnen beſſer ghon. 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Warlich diß weib redet mich an/ 

Mit meim rechtſchaffnen nam̄en. 

Jch kans nit ringcklen ʒůſamen. 

Was für ein wunder werck iſt das? 

                    ¶ Meſſenio. 

    Dein waͤtſcher riecht jhr in die naas. 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Fürwar du warneſt mich recht/ 

Geh/ nim du jhn/ du trewer knecht. 

Jch will yetʒund erfaren frey/ 

Ob der geltſack jhr lieber ſey. 

                    ¶ Erotium. 

    Laßd vns henein ghon ʒů eſſen. 

Yetʒt wern wir langeſt geſeſſen. 

           ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Du ladſt mich/ ich hienein ghon ſol/ 

Aber Gott danck dir gleich ſo wol. 

                     ¶ Erotium. 

    Warumb haſt mich heiſſen kochen? 

                                                            Menæch⸗ 
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         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Wem hab ich dich gheiſſen kochen? 

                   ¶ Erotium. 

    Warlich dir vnd deim trillgaſt. 

            Menæchmus Soſicles. 

    Welchem/ wett die peſtilentʒ/ trillgaſt. 

Das weib ſich ſchellig finden laßt. 

                   ¶ Erotium. 

    Dem Penickel oder penſel. 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Was penſel oder haͤnſel? 

Damit man die ſchuch ſchwertʒet? 

                  ¶ Erotium. 

    Der vor mit dir hie ſchertʒet. 

Da du mit eim rock biſt kom̄en/ 

den du deim weib hatteſt gnom̄en. 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Was ſageſt/ ich dir ein rock gab/ 

Den ich meim weib genom̄en hab. 

du biſt im kopff verruckt vnd jrr. 

Jch glaub warlich/ es traum dir? 

                    Erotium. 

    Wie kanſt dich doch alſo ſtellen/ 

Vnd nit gthon haben woͤllen/ 

Das einmal von dir iſt gſchehen. 

                                               D    iiij 
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         Menæchmus Soſicles 

    Sag was iſt/ das du kanſt jehen/ 

das ich leugne/ von mir gthon ſein. 

                ¶ Erotium. 

    Das du mir deines weibs roͤcklin/ 

Heüt geben haſt in diſe hand. 

        Menæchmus Soſicles. 

    Jch dir aber das nit geſtand. 

Jch hab kein fraw gehapt nie/ 

So hab ich auch kein nit hie/ 

So bin ich vor kein trit gangen 

Jn die ſtat mein leben lange. 

Ein imbis im ſchiff gab man mir/ 

darnach bin ich kom̄en ʒů dir. 

Hab dich alſo angetroffen/ 

Das iſts alls vber ein hauffen. 

                 ¶ Erotium. 

    Behuͤt mich der Gott Jupiter/ 

Was von eim ſchiff ich von dir hoͤr. 

          ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Von einem lauter hoͤltʒnen ſchiff/ 

doch von nagel vnd eyſen ſteiff/ 

das manchen ſtreich hat entpfangen/ 

Von aͤren/ hamern vnd ʒangen. 

da ein holtʒ noch dem andren ſteht/ 

Wie ein beltʒpletʒ nachm andren ghet 

die ein kürßner ʒůſamen ſetʒt/ 

So iſt diß ſchiff ʒůſamen gpletʒt. 

                                                        Erotium. 
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                 ¶ Erotium. 

    Lieber hoͤr auff boßen treiben/ 

Wir woͤllen nit mehr hauſſen bleiben. 

       ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Villeicht iſt es ein andrer man/ 

Vnd ſichſt mich für den ſelben an. 

                   ¶ Erotium. 

    Solt ich Menæchmum nit kennen/ 

Jch wil dir ſein vatter nennen. 

der heißt mit nam̄en Moſchus. 

Gborn biſt in der ſtat Syracus. 

Jn welcher Koͤniglichen Stat 

der Agathocles regiert hat. 

der offt gerennet bis ans Ʒiel 

Jm Pythier vnd Olympier ſpiel. 

Noch welchem iſt in der regierung 

Yetʒund der koͤnig Hiero. 

          Menæchmus Soſieles. 

    Diß weib redt die vnwarheit nit. 

                     Meſſenio. 

    Wett ſyben hundert tauſend ritt/ 

Kompt diſe auß Sicilien/ 

das alles weiß ſo erʒelen. 

dich daſſelbſt hat lernen kennen. 

            ¶ Menæchmus Soſicles. 

Jch darff ſchier nichts mehr verneinen. 

                                                           D    v 
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                 ¶ Meſſenis. 

    Nit gang hinein/ nit/ bey leib nit/ 

du biſt verdorben/ gehſt ein tritt. 

          ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Lieber ſchweig nur/ vnd biß du ſtill/ 

die ſaach geht/ wie ich haben will. 

Jch will jhr numen recht geben/ 

Vnd was doch ſey für ein leben/ 

Erkundigen gar eygentlich. 

Auffs wenigſt ich ein herberg krieg. 

Hoͤrſtu es/ du hertʒ liebes weib/ 

Jch nit mehr ſchimpffboſſen treib. 

Jenen foͤrchte ich alſo ſeer/ 

das ich vor war ʒů wider dir. 

das er nit meim weib koͤnt ſagen/ 

Jch hat jhr den rock entragen/ 

Vnd hett ein imbis bey dir g'thon. 

                     Erotium. 

    Warteſt auch auff deinen trillgaſt? 

           Menæchmus Soſicles. 

    Nein ich/ jhr jhn nur draußen laßt. 

Gott geb er kom/ gleich wan er woͤll. 

                  ¶ Erotium. 

    Jch ſolchs nit vngern thuͦn ſoͤll. 

Aber weißt/ was du mir thůn ſolteſt? 

            Menæchmus Soſicles. 

    Was iſts/ das du gern han wolteſt? 

                                                                   Ero⸗ 
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                       Erotium. 

    Das der rock werd anders gemacht/ 

den du mir aus deim hauß gebracht. 

Ʒu eim ſeiden ſticker můß er/ 

dan ſo würt er mir ſein beſſer. 

          Menæchmns Soſicles. 

    Es würt ſich nit vbel ſchicken/ 

Wan jhn mein fraw würt erblicken/ 

So würt ſie jhn nit mehr kennen. 

                     Erotium. 

    Gehſt hin weg/ můſt jhn mit nem̄en. 

         Menæchmus Soſicles. 

    Ey ja/ ich wills nit vergeſſen. 

                     Erotium. 

    Yetʒt woͤlln wir nꝰ in ʒům eſſen. 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Yetʒund will ich mich ein ſtellen. 

Jch will vor dem was befehlen. 

Laß Meſſenio. 

Hie har da. 

                  Meſſenio. 

    Was iſt es das ich dir thuͦn ſoll? 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Wilts wiſſen wol? 

                                               Meſſe⸗ 
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            ¶ Meſſenio. 

    Jſt es etwas notwendig? 

         Menæchmus Soſicles. 

    Ja freilich notwendig. 

              ¶ Meſſenio. 

    Jchs ſchon gemercket hab/ 

du wilt an bettelſtab. 

        Menæchmus Soſicles. 

    Deſto aͤrgerer ſchalck du biſt. 

So notwendig mein geſchaͤfft iſt/ 

Das ich ein gůte beüt gkriegt hab. 

Gang du geſchwind eylends hinab. 

Vnd fuͤr diſe in ein würtshauß/ 

Vnd aber bleib nit laͤnger auß/ 

Biß das die Sonn ʒů gnaden geht. 

                     ¶ Meſſenio. 

    Herr/ kennſtu das huͦren volck nit? 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Jch ſag dirs/ thů dein waffel ʒů. 

Thů ich etwas torechtig nu/ 

So würt es mir/ nit dir weh thůn. 

Jch kan yetʒt wol ſo vil verſtohn/ 

Das ich ein naͤrrin vor mir hab. 

Wir haben ein beut/ es geht nit ab. 

                 ¶ Meſſenio. 

    Wir ſeind verdorbne leüt. 

                                                           Menæch⸗  
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        Menæchmus Soſicles. 

    Trolleſtu dich noch nit? 

                  ¶ Meſſenio. 

    Es iſt ſchon verderbet mein Herr/ 

das raubſchiff farht ſchon auff dem meer. 

Vnd wil das frum ſchifflin ſencken. 

was thů ich aber dran dencken? 

Jch bin wol ein groſſer phantaſt/ 

das ich mich ſo bekümer faſt. 

Jch ſoll mein herren hoͤren 

Do will ich jhn erſt vil leeren. 

Nun yetʒt gehorchend jhr mir auch/ 

Vnd folgend mir auff dem fuß nach. 

Das ich wider koͤm bey ʒeiten/ 

Für die wunderlich thür ſchreiten. 

 

ACTVS III. SCENA I. 

                    ¶ Peniculus. 

NIchts boͤſers hab ich begangen/ 

Nichts ſchandlichers angefangen 

Jn dreiſſig jarn/ dan diſen tag/ 

Ja als lang mir gedencken mag/ 

Das ich mitten in die gemein 

Vnder das volck gedrungen bin/ 

Da ich Menæchmum verlorn han/ 

Das ich jhn nit meher finden kan. 

Er hat ſich von mir verſtolen/ 

Vnd mich nit mit jhm han wollen/ 

                                                                  Da 



ORDA16 D1418 Plautus: Menaechmi 
 

D7v 

Da er ʒů ſeiner lieb g'tretten. 

Das der alles vnglück hette/ 

der ʒum erſten hat erdacht/ 

das man das volck ʒůſamen bracht. 

Vnd reichstaͤg vnd verſamlung halt. 

Einer ſo vil verſumet bald/ 

der on das vil ʒůſchaffen hat. 

Muͦſſigen leuten es baß anſtaht. 

Die ſolteman darʒů nemen. 

Were es das ſie nit kemen/ 

das ſie ordlich würden berůfft 

das die ſelben würden geſtrafft. 

Man find jhr vil/ die muͤſſig gehn/ 

Die einen imbis thůn allein/ 

Die bey niemands ʒů gaſt eſſen/ 

Niemands ʒů jhn kom̄en heiſſen. 

Die koͤnnen dem ding außwarten. 

Es thůt mir weh in der ſchwarten. 

Das mir diß maal entgangen iſt. 

Die ſach ſcheint alſo ʒůgeruͤſt 

das ich fürwar glaub eygentlich/ 

Er hat mich nit gewünchſt bey ſich. 

    Nun will ich gehn hin ʒiehen noch/ 

Mich g'luſt nach den rolwagen doch. 

Aber botʒ/ ich ſich Menæchmum. 

Ein krantʒ hat er vmb der hůt r'umb. 

Das maal vnd geloch hat ein loch/ 

Aber ich kom̄ entʒeiten noch. 

 

ACTVS III. SCENA II. 

            Menæchmus Soſicles/ 

                      Peniculus. 
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         ¶ Menæchmus Soſicles. 

KAnſtu auch ruͤweig ſein/ vnd ſtill/ 

Wan ich dir jn heut bringen will/ 

Fein/ huͤpſch/ luſtig ʒůgericht/ 

Als wan es der alt rock wer nicht. 

                   ¶ Peniculus. 

    Der fein/ holdſeelig weinſchlücket 

den rock tregt ʒům ſeidenſticker. 

Er hat ſich kroͤpfft/ vnd begoſſen/ 

Mich aber hat er außg'ſchloſſen. 

Wan ich die ſchmach vng'rochen lan/ 

So halt mich niemand für den man/ 

Der ich in der warheit bin/ 

Vnd will geacht vnd g'halten ſein. 

Jch wil recht achtung auff jhn han/ 

Darnach jhn dapfer fahren an. 

          ¶ Menæchmus Soſicles. 

    O jhr ewigen Goͤtter/ wem iſt/ 

Auff ein tag mehr glück ʒůgerüſt/ 

des ich mich nit verſehen hett/ 

Dan mir yetʒt heutigs tags ʒůſteht. 

Jch hab truncken vnd geſſen/ 

Beim ſchoͤnen weib bin ich gſeſſen. 

Vnd hab darʒů diß darvon bracht. 

Sie ſichts nym̄ermehr/ wie ich acht. 

                     ¶ Peniculus. 

    Jch hoͤr nit wol/ was er ſchnadert/ 

Er lůg/ laß mich ongehadert. 

Es dunckt mich/ er brum̄et von mir 

                                                                         Vnd 
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Vnd ſagt yetʒt beʒecht/ was mir ʒůghoͤr. 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Sie ſpricht gar deutlich eben/ 

Jch hab jhr diſen rock geben/ 

Vnd meiner haußfraw genom̄en. 

Vnd bin vor nie ʒů jhr kom̄en. 

Dieweil ich dan nun ſih/ vnd ſpuͤr/ 

Wie ſie ſich vber die maſſen jrr. 

Hab ich jhr gleich recht geben/ 

Vnd ſie in jrthumb laſſen ſchweben. 

Als wan ich mit jhr ʒſchaffen hett. 

Was das torecht weib ſagt vnd redt/ 

Sie dergleichen auch von mir hort/ 

Was darff es nur viler wort/ 

Es hat mich nie nichts minder koſt. 

                   ¶ Peniculus. 

    Benah/ ich gang nuh hingetroſt/ 

Es gluſt mich vnrůg anʒfangen. 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Wer kompt da gegen mir gangen? 

                    ¶ Peniculus. 

    Was ſagſtu nun/ du loſer man/ 

Ein man/ wie ein muck ein han. 

Der du leichter/ dan ein pflum feder. 

Jch wil dir auch thůn herwider. 

Du heiloſer nichtiger man/ 

Was hab ich dir jm̄er boͤß gthon. 

das du mir die boßheit g'riſſen/ 

                                                                          Vnd 
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Vnd mich ſo geaͤfft/ vnd b'ſchiſſen. 

Vnd dich ſtill von mir gemacht/ 

Vnd vmb den gůten imbis g'bracht. 

Wie durffteſt doch das thůn mir/ 

der ich dich verehr für vnd für. 

         Menæchmns Soſicles. 

    Hoͤrſtu mein lieber junger man/ 

Was hab ich ym̄er mit dir ʒůthůn? 

Was haſtu mir vbel ʒůreden? 

Der ich erſt bin indꝰ ſtat getretten. 

Wolteſt ſür dein boͤß ſchelten 

Das man dir was boͤß thůn ſoͤlte. 

                 ¶ Peniculus. 

    Du haſt mir genůg boͤß gethan. 

          Menæchmus Soſicles. 

    Hoͤrſtu jüngling ſag mir an. 

Wie iſt dein nam̄/ wie heiſſeſtu? 

                ¶ Peniculus. 

    Spot auch/ als wans nit weiſſeſtu. 

         Menæchmus Soſicles. 

    Ʒ'war das ich weis/ wol ſagen mag/ 

das ich dich nie vor diſem tag 

Ye geſehen/ oder erkant han. 

Aber du ſeyeſt/ was für ein man/ 

So iſt doch recht vnd billich das/ 

das dein weis mich vnbkümert laß. 

                ¶ Peniculus. 

                                                                  E 
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    Lieber kenneſtu mich nit? 

          ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Kent ich dich/ ich würff es nit weit. 

                   Peniculus. 

    Menæchme/ thů recht die augen auff. 

           Menæchmus Soſicles. 

    Jch bin ye nit vol ſchlaff. 

               ¶ Peniculus. 

    Kenneſt du dein Ʒechbruͦder nit mehr. 

          Menæchmus Soſicles. 

    Jüngling/ wa komſtu doch her. 

Du biſt im haupt bewart nit wol/ 

Das ich dir ʒůvorderſt ſagen ſol. 

               ¶ Peniculus. 

    Gib du antwort/ 

Haſt du es gehort. 

Haſt du nit heut deiner frawen 

Diſen Kragenrock entʒogen? 

Vnd jhn Erotio bracht ʒůr gaaben. 

       ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Warlich ich kein fraw habe. 

Erotio von mir nichts ʒůkomen/ 

So hab ich kein rock g'nomen. 

                 Peniculus. 

    Biſtu noch recht bey ſinnen? 

                                                                     Hie 



ORDA16 D1418 Plautus: Menaechmi 
 

E2r 

Hie iſt nichts ʒůgewinnen. 

Hab ich dich nit g'ſehen außgohn/ 

Vnd diſen rock in haͤnden han? 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Du haſt ein teuffel auff dein kopff/ 

Du loſer verʒweiffelter tropff. 

Du meinſt es ſey yederman/ 

Wie du biſt ein ſchandlich man. 

Sagſtu/ das ich den rock auß gtragen? 

                   Peniculus. 

    Ja ich/ ich thuͦ es ſagen. 

         Menæchmus Soſicles. 

    Trolleſtu dich nit? 

Bald von dannen weit? 

Oder wolteſtu vil mehr/ 

Das man dir das haupt purgier? 

                 Peniculus. 

    Da wurd ich nit ʒuͦrbetten ſein. 

Jch wil ſtracks ʒů der frawen gehn. 

Vnd jhr alle geſchicht ſagen. 

Es ſol auff dein kopff außſchlagen/ 

Der teuffel gſeg dir dein ſchlemmen/ 

du ſolt deinen lohn einnemen. 

           ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Was iſt doch das für ein vbertrang? 

Wa ich doch nur hingang/ 

da würd ich angfallen/ vnd gſpeyet. 

Aber ſich/ die haußthür geiget. 

                                                             E   ij 
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ACTVS III. SCENA. III 

    Der Erotij Magd/ Menæchmus 

                     Soſicles. 

                    ¶ Magd. 

HErr Menæchme/ mein fraw ſpricht. 

Es iſt noch etwas/ das ſie anficht. 

Neben groſſer lieb gegen euch 

Wünſcht vnd begert ſie für ſich/ 

So es moͤcht in eim gang gſchehen/ 

das man jhr das wolt verſehen/ 

Vmb ein quintlin gold wers ʒ'than. 

Das ſie ein newe hafft moͤcht han 

Von einem goldſchmid ʒůgericht. 

               Menæchmus Soſicles. 

    Sprich das/ vnd was jhr mehr anligt/ 

das ſoll jr gemacht werden fein. 

                         Magd. 

    Weiſtu auch/ was hafft es ſoll ſein? 

            Menæchmus Soſicles. 

    Ja ich weiß/ das gulden ſein ſoll. 

                         Magd. 

    Ja/ recht vnd wol. 

Es iſt eben die ſelbig hafft 

Die deim weib auß dem kleiderſchafft/ 

Wie du dan ʒůmal anʒeigeſt 

Heimlicher weis genom̄en heſt. 

                                                            Menæch⸗ 
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         Menæchmus Soſicles 

    Das hab ich warlich nit gethon 

                      Magd. 

    Lieber ſag/ weiſtu nichts darvon? 

So gib mir die hafft wider/ weiſts nit. 

                Menæchmus Soſicles. 

    Halt/ wan ich mich bſinn/ vnd nit ſtreit/ 

So iſts/ die ich jhr han geben. 

Thund auch d'arm g'ʒierd noch leben/ 

Die ich jhr ſchenckete darmit? 

               Magd. 

    Diſe haſtu jhr geben nit? 

        Menæchmus Soſicles. 

    Warlich diſe hafft gab ich jhr. 

                Magd. 

    Soll ich jhr nun ſagen von dir? 

Du werdeſt fleißig verſehen? 

          Menæchmus Soſicles. 

    Sprich/ es würd alles geſchehn. 

Es ſollen jhr werden beyde ſtuck/ 

die gulden hafft/ vnd auch der rock. 

                  Magd. 

    Mir aber bitt ich Menæchme/ 

Laß guldne ohrringlin maͤchen/ 

Mit eim hüpſchen groſſen berlin/ 

                                                      E        iij 
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Das ich dich gern heiß wilkom ſein. 

             Menæchmus Soſicles. 

    Es ſol auch geſchehen/ 

Wa haſt das gold/ laß michs ſehen. 

Jch wil den macherlon beʒalen. 

                    Magd. 

    Lieber gib du es mit allem. 

Jch will es wider erſtatten. 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Ja gib du es vil mehr notten. 

                 ¶ Magd. 

    Du es doppel wider han ſolt. 

           Menæchmus Soſicles. 

    Hoͤrſtu es nit/ ich hab kein gold. 

                   ¶ Magd. 

    Wan du aber nun vberkum̄eſt/ 

Lůg/ das du mein nit verſumeſt. 

Wiltu mich etwas mehr fragen? 

         Menæchmus Soſicles. 

    Du ſolt die antwort heim tragen. 

Jch woͤll es alles verſorgen/ 

Das ſie es habe vor morgen. 

                ¶ Magd. 

    Ey botʒ/ ʒintʒiges/ 

Jch ſchier auff dem ars ſeß. 

                                                           Menæch⸗ 
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          ¶ Menæchmus Soſicles 

    Hat ſie ſich ſchon hinein getroßt 

Sie iſt weg/ die thür ſie ʒuſtoßt 

Die goͤtter woͤllen mir heüt wol. 

Jch mitnander heut glück han ſol. 

Aber was ſtand ich hie ſo lang/ 

Vnd nit von dannen weg gang. 

Es iſt ein ſprichwort/ ʒeit hat ehr. 

Menæchme verharr hie nit mehr/ 

weich auß diſer ſchelmen gruͦben. 

Hie nichts bleibt/ dan̄ boͤſe buͦben. 

Jch můß mich bald da wegkeren. 

Jch will diſen krantʒ rab ʒerren/ 

Vnd werffen auff die lincke hand/ 

Damit vilicht niemands verſtand/ 

Das ich diſen weg gangen bin. 

Jch will ſehn/ wa mein knecht mag ſein/ 

Das er alles auß mir verſtand/ 

Was mir die Goͤtter beſchert hand. 

ACTVS IIII. SCENA I. 

    Des verlornen Menæchmi Weib/ 

      Peniculus der ſchmeichler. 

    ¶ Weib. 

SOll ich dan darʒů ſchweigen ſtill/ 

das mich mein man b'raub / wie er will. 

Vnd in dem ehſtand allgemach/ 

Eins entrag dem andern nach 

Vnd ſeiner diebiſchen hůrn bring. 

Jſt dan ſolches ein leidlich ding? 

                                                E     iiij        Peni⸗ 
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                  ¶ Peniculus. 

    Lieber ich bitt dich ſchweig nur ſtill. 

Kom her/ ich bald verſchaffen will/ 

das du nꝰ an der that můſt greiffen/ 

Er ſoll ſo bald nit entleuffen. 

Erſt iſt es/ da er da für ʒog/ 

Vnd wol beʒecht deinen rock truͦg/ 

Das er einen ſchneider rhats fragt/ 

Wie er moͤcht werden anders gmacht. 

darʒů hat er auff dem paret/ 

Ein hüpſchen krantʒ angenehet. 

    Lieber luͦg/ obs nit alſo ſey/ 

Sih/ da ligt der ſelbig krantʒ hie. 

Sih/ ob ich dir hab gelogen/ 

Da iſt er annen geʒogen. 

Wir woͤllen fein der ſpur nochghan/ 

Was gilt es/ wir woͤllen jhn han. 

Aber ſih/ das iſt recht/ dort kompt er. 

Dein rock aber ſih ich nit mehr. 

                        Weib. 

    Wie ſol ich nun mit jhm vmbghon? 

                  ¶ Peniculus. 

    Wie dein brauch iſt/ ſoltu jhm thůn. 

                        Weib. 

    Ja/ es iſt ſchier die beſte meinung. 

                   ¶ Peniculus. 

    Hie har woͤlln wir/ da hab achtung. 
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ACTVS. IIII. SCENA II. 

     Menæchmus der verlorn. Sein hauß⸗ 

         fraw. Peniculus der ſchmeichler. 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    DAs iſt warlich ein boͤſer brauch/ 

Das ye mehr man iſt g'waltig vn̄ hoch. 

Deſto mehr rechts haͤndel wil han/ 

Da ligt vns ʒům wenigſten dran/ 

obs iſt ein gůt oder boͤſe ſach/ 

Da fraget keiner vil darnach. 

Es iſt yetʒt ein ſo arge welt. 

Man ſůchet vil mehr gůt vnd gelt/ 

Dan trew vnd glaub/ vnd billichkeit. 

Jſts ein armer/ vnd on boßheit/ 

So würt er ein lecker geacht. 

Jſt er ſeer reich/ vnd lebt in pracht/ 

Ob er gleich wol iſt arg vnd boͤß/ 

So iſt er der fromkeit gemeß. 

Die boͤſe/ faule haͤndel hau/ 

Vnd nit dein grechten recht nach ghon/ 

Die ſelben mit jhren ſachen 

Den fürſprechen vil muͤh machen/ 

Da leugnen ſie/ das iſt geben/ 

Vnd alles jhr thůn vnd leben 

Steht in hader/ ʒanck vnd liegen/ 

Jn beſcheiſſen vnd betriegen. 

Sie ſchaͤmen ſich nit ʒůklagen/ 

Da man von jhnen ſolt ſagen. 

Von jhrm wuchern/ vnd falſch ſchweren/ 

                                                                    E      v 
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Vnd ſeer vnbillichen neeren. 

So jhren eim fürgebotten würt/ 

So můß der auch den nechſten fürt/ 

der ſein ſchutʒherr vnd ſchirmherr iſt. 

Der můß fertig ſein vnd gerüſt/ 

Vnd ſolch kunden verantworten 

Vor gericht/ vnd an andren orten. 

    Wie es dan mir heüt iſt ergangen/ 

da hat mich einer ſo g'fangen. 

Jch hab mich nit kont auß reden/ 

das ich mein ſaach außg'richt hette/ 

Er hatt mich nit wolln gehn laſſen/ 

Ʒun bawherrn hab ich g'muͤßt troſſen. 

Vnd ſein faule/ boͤſe ſaachen/ 

Als vil ich koͤnt hab/ gůt machen. 

Da hab ich mancherley außflucht/ 

Vilerley weg/ vnd renck geſucht/ 

das die ſaach ʒůleiſt dahin kam/ 

Das man einen Bürgen annam. 

Wie hat er jhm gethan? gethan? 

Ein bürgen fand der loſe man. 

Got geb/ wie boͤs ſein handel war/ 

Seinen bürgen ſtellte er dar. 

    Jch hab kein aͤrgeren kunden/ 

Mein lebenlang nie gefunden. 

Drey ʒeugen warn ſtracks wider jhn. 

Der teuffel nem/ vnd fuͤr jhn hin. 

Hat mich vmb diſen tag bracht. 

Das ich mich mit jhm für g'richt g'macht. 

Der guͦt tag yetʒt verderbet iſt/ 

Auff den mir iſt ein maal ʒůg'rüſt. 

                                                               Mein 
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    Mein lieb würt yetʒt warten auff mich/ 

Vnd meinethalb erʒürnen ſich. 

Jch fürwar langeſt kom̄en ſol/ 

Nun hab ich eh koͤnnen nit wol/ 

Mich von den leüten hinweg than. 

Der rock/ den ich jhr geſchencket han/ 

Der würt jhrn ʒorn vnd vnwillen/ 

Wie ich mich verſih/ bald ſtillen. 

            ¶ Peniculus. 

    Was thuͦſtu ſagen? 

              ¶ Weib. 

    Alles vnglück hat mich g'tragen 

Ʒů dem boͤſen heiloſen man. 

            ¶ Peniculus. 

    Hoͤrſt auch/ was reden jhm außgohn? 

             ¶ Weib. 

    Jch hoͤr es. wol. 

     ¶ Menæchmus der verloren. 

    Bin ich witʒig vnd nit toll/ 

So will ich mich da heim thuͦn/ 

Da ſoll es wol noch beſſer gohn. 

               ¶ Weib. 

    Nein warlich/ 

der rett ſchutt dich. 

du ſolt nichts gewinnen daran/ 

das ich mein rock verloren han. 

                                                                         Ja 
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Ja das dein ſtarcker glaub ware/ 

Jch ſolte es nit erfaren 

Was buͦbenſtuck dein hertʒ treib. 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Was mangelt dir liebs weib? 

                 Weib. 

    Thůſtu mich fragen? 

      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Was/ ſol ichs dem ſagen? 

                Weib. 

    Laß mich vngekneit. 

Gang von hinnen weit. 

      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Wie biſtu kuͤm̄ernüs vol? 

                Weib. 

    Das weiſtu wol. 

       ¶ Peniculus. 

    Er weiß es freilich. 

Er thuͦt eben gleich/ 

Als wan ers nit wüßt. 

      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Was iſt das dir briſt? 

                Weib. 

    Meinen rock. 

                                                    Menæch⸗ 
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       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Was rock? 

                Weib. 

    Meinen kragen rock. 

Was ſteheſt/ wie ein ſtock? 

was würſtu ſo bleich? 

      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Jch ʒwar nit entferbe mich. 

Die katʒ auß diſem kragenrocken 

Wolt mir gern hinauff an rucken. 

               ¶ Peniculus. 

    Kanſtu ʒ'imbis freſſen on mich. 

Hui gůt ding an jhn/ vnd weidlich. 

        ¶ Menæchmus der verloren. 

    Schweig du. 

             ¶ Peniculus. 

    Ja ſchweig du. 

Hoͤrſts/ es iſt mir nit gelegen. 

Er wolt mich gern bewegen 

Mit wincken/ vnd kopff nicken 

Jch wußt nichts von ſein buͦbſtucken. 

      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Was/ wa winck ich/oder nick. 

               Weib. 

    Ach/ weiß ich doch wol von vnglück. 

                                                           Menæch⸗ 
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      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Was haſtu für vnglück/ ſag her. 

                    Peniculus. 

    Es nichts verruͦchters iſt/ dan er. 

Da darff er/ was er erſt hat g'than/ 

Geſchwind leugnen von ſtund an. 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Bey dem groſſen Gott Jupiter/ 

Vnd allen Goͤttren ich dir ſchwer/ 

Jſt aber das nit genug/ 

Hoͤrſtu es mein hertʒ liebe fraw/ 

Jch hab jhm gar nicht thůn nicken. 

                      Peniculus. 

    Sie glaubt das/ auffs ander rücke. 

           Menæchmus der verloren. 

    Wa ſoll ich hin rücken? 

                     Peniculus. 

    Du wincker/ rucker/ vnd nicker/ 

Ʒu dem ſeidenſticker. 

Bring wider den kragenrock/ 

Du darffeſt vber kein bruck. 

       Menæchmus der verloren. 

    Was iſt doch das für ein rock. 

                   ¶ Weib. 

    Jch muͤß nur ſchweigen/ wie ein ſtock/ 

                                                                         Die 
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Dieweil er hat vergeſſen gar/ 

Was von jhm ſelbs geſchehen war. 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Hat das geſind/ oder ein knecht 

Etwas vilicht gethon vnrecht? 

Oder die maͤgd ſchnawen dich an/ 

Sag/ ich wils nit vngeſtrafft lan. 

                    ¶ Weib. 

    Mit narrenwerck gheſt vmb. 

          Menechmus der verloren. 

    Du biſt ſeer traurig/ vnd ſichſt krum/ 

das kan ich mir nit g'fallen lan. 

Wer mag dir nur haben gethan? 

Jch můß dennocht fragen darumb. 

                       Weib. 

    Mit narrenwerck gehſt vmb 

          Menaͤchmus der verloren. 

    Jſt yemands auß vnſer freündſchafft. 

Mit dem du haſt newe feindſchafft 

                        Weib. 

    Mit narrenwerck gehſt vmb? 

        Menæchmus der verloren. 

    Jſts nit darumb. Warumb? 

Oder was iſts für ein jrtumb? 

Sichſt vber mich ʒornig vnd krum. 

                                                                  Weib. 
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                    Weib. 

    Yetʒt gehſt nicht mit narrenwerck vmb. 

          ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Nun hab ich ʒwar nichts boͤß gethon. 

                    Weib. 

    Noch wilt mit narrenwerck vmbghon. 

          ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Liebe haußfraw berichte mich/ 

Was iſts/ das alſo kümert dich? 

              ¶ Peniculus. 

    Der holtʒechtig geſell 

Sich erſt vil lieben woͤll. 

        ¶ Menæchmus der verlorn. 

    Kanſtu mich auch mit friden lan/ 

Dich ſprich ich doch nit an. 

                    Weib. 

    Thů die haͤnd dennen. 

               ¶ Peniculus. 

    So ſolt dein lohn in nemen 

Du ſolt mich mehr ſo außſchlieſſen/ 

Vnd ein maal allein freſſen. 

Darnach wand' biſt voller wein/ 

Jm krantʒ vor der thür ſpotten mein. 

                                                            Menæch⸗ 
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      Menechmus der verloren. 

    Nun hab ich nit ʒ'imbis geſſen/ 

So bin ich auch nie drinn gweſen. 

            Peniculus. 

    Leugneſt du diß? 

       ¶ Menechmus der verloren. 

    Freilich leugne ichs. 

            Peniculus. 

    Jch hab nie nichts verruͦchters gſehn. 

Sah ich dich nit vor der thür ſtehn. 

Vor erſt/ vor einer kurtʒer ʒeit/ 

Mit eim gruͤnen krantʒ auff der ſeit. 

Da du ſagſt/ ich wer nit bey ſinnen/ 

Vnd mich wolteſt kennen nienen. 

Sagteſt/ du wereſt ein frembder. 

          Menechmus der verloren. 

    Seit das ich bin gangen von dier/ 

Erſt alwegʒů kom̄ ich wider. 

                 Peniculus. 

    Jch kant dich wol mein ʒechbrůder/ 

Du meintſt/ ſo ich dich rechen wolt/ 

Jch wüßt nit/ wie ich jhm thůn ſolt. 

Jch hab deiner frawen alles geſagt. 

          Menæchmus der verloren. 

    Was haſtu jhr geſagt? 

                  Peniculus. 

                                                       F 



ORDA16 D1418 Plautus: Menaechmi 
 

F1v 

    Jch weiß nit/ ſie ſelbs frag. 

      Menechmus der verloren. 

    Was iſt es haußfraw? 

Was hat diſer dir geſchwetʒt? 

Was iſt das du ſo ſtill biſt yetʒt? 

Sag vil mehr/ was es iſt. 

                 Weib. 

    Grad als wann du es nit wüſt. 

Ein rock iſt mir außgetragen. 

       ¶ Menechmus der verloren. 

    Jſt dir ein rock außgetragen? 

                  Weib. 

    Frag vilicht. 

     ¶ Menechmus der verloren. 

    Wan ichs wüßt/ fragte nicht. 

            Peniculus. 

    O welch ein arger kund/ 

Wie fragt er ſo rund. 

Wie thůt er ſich ſeltʒam ſtellen. 

Einmal/ du kanſts nit verhelen. 

Jch weiß wol/ was du haſt gethon. 

Vor ich jhr ʒeigte alles an. 

                 Weib. 

    Dieweil du dich ſchemſt/ gar nit/ 

Noch ſelbs etwas bekennen witt. 

                                                               So 
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So hoͤr vnd kom nach herʒů. 

Du ſolt es recht erfaren nu. 

Warumb mein hertʒ in trauren ſtaht/ 

Vnd was mir diſer geſagt hat. 

Es iſt mir der rock genomen. 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Jſt mir ein rock hinweg komen? 

               Peniculus. 

    Sih/ wie ſchalckhafftiglich er fragt. 

Jhr/ vnd nit dir/ hat ſie geſagt. 

Dann wan er dir genom̄en wer/ 

So ſtünd villicht die ſach beſſer. 

        Menechmus der verloren. 

    Jch hab nichts ʒůthůn mit dir/ 

Sonder was ſageſt mir. 

                   Weib. 

    Jch ſprich/ der rock iſt auß dem hauß. 

      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Wer hat jhn gſtolen drauß? 

                   Weib. 

    Das iſt dem wol bewüßt/ 

Der jhn hat außgewiſcht. 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Was für ein menſch iſt das? 

                                                      F     ij 
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               Weib. 

Er heißt Menæchmus. 

      Menechmus der verloren. 

    Fürwar es nit recht ʒůgohn můß. 

Wer iſt diſer Menæchmus? 

             ¶ Weib. 

    Jch ſprich du biſt der. 

     Menæchmus der verloren. 

    Bin ich er? 

               Weib. 

    Du. 

     Menechmus der verloren. 

    Wer wil es beſtreiten? 

            ¶ Weib. 

    Jch ſelbs/ wett den ritten. 

           Peniculus. 

    Vnd ich darʒů. 

Diſer hůren Erotio 

Haſtu jhn geben. 

      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Hab ich jhr ihn geben? 

             Peniculus. 

    Du/ du/ du/ ſprich ich/ oder ſing. 

Wilt/ das man dir ein nachteül bring. 

Die einander nachſchrey/ du/ du/ du. 

Dan wir/ wir/ wir ſeind muͤd nuh. 

                                                      Menæch⸗ 
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       Menæchmus der verloren. 

    Jch ſchwer dir beym Gott Jupiter/ 

Vnd bey allen andren Goͤtter/ 

Jch hab jhr jhn nit geben/ 

Was wiltu mehr haͤben. 

                  Peniculus. 

    So ſchweren wir nun dargegen/ 

Das wir dir mit nichten liegen. 

      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Jch hab jhn jhr nur gelühen. 

                    ¶ Weib. 

    He/he/ das ſol ich dir verʒihen. 

Hen/ mein holdſeliger geſell/ 

Gib ich dein rock/ oder mantel/ 

Auch eim andrem man auß dem hauß. 

Merck das mein juncker Menæchmus. 

Die weiber den weibern ſollen/ 

Die man̄ den maͤnnern/ wan ſie wolln/ 

Kleider auß dem hauß lühen. 

So gang nun geſch wind hinʒiehen/ 

Vnd luͦg/ mir den rock wider bring. 

Lüh außerthalb dem hauß dein ding. 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Er ſoll dir wider werden fein. 

                     Weib. 

    Wie ich mein/ das ſoll dir g'ſund ſein. 

Dan würd ich meinen rock nit han/ 

                                                          F   iij 
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So will ich dich nym̄er ins hauß lan. 

        Menaͤchmus der verloren. 

    Mich nit ins hauß lan? 

                    Peniculus. 

    Nun/ wie würt es mit mir gohn/ 

Das ich dir hab den dienſt gethan. 

                        Weib. 

    Würt dir was auß dem hauß g'nom̄en 

Will ich dir auch ʒů hilff kom̄en. 

                    Peniculus. 

    Hie iſt nichts an ʒůkom̄en/ 

Mir würt nichts genomen/ 

Jn meim hauß weder weib noch man/ 

Sonderlich vil verlieren kan. 

Das euch Gott ſchend mit einander/ 

Jch da flux von dannen wander. 

Dan ich kan genůgſam verſtan/ 

Aus dem hauß bin ich gar außg'thon/ 

          ¶ Menæchmus der verloren. 

    Mein fraw meint/ gros leid thů ſie mir. 

Wan ſie das hauß vor mir ʒůſper. 

Gleich als wan ich nit yenen wüßt 

Ein beſſers/ das mich nit außſchleüßt. 

Wil mich mein haußfraw nit hulden/ 

So muͦß ichs leiden/ vnd dulden/ 

Gefall ich jhren augen nicht. 

Erotium mich gern anſicht. 

                                                               Die 
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Die würt mich eh ins haus ſchlieſſen/ 

Dan das ſie mich herauß ſtieſſe. 

Nun wil ich yetʒt ʒů jhr tretten/ 

Vnd ſie doch vmb den rock betten / 

Sie woͤll mir jhn wider geben/ 

Sie ſol ein beſſeren haͤben. 

Auff/ auff/ wer nimpt ſich der thuͤr an. 

Jſt niemands der auff wil than. 

Heiß jemands Erotium kom̄en. 

 

ACTVS IIII. SCENA III. 

         Erotium/ Menæchmus der 

                         verloren. 

       Erotium. 

WEr nent mich hie mit meim nam̄en? 

         Menæchmus der verloren. 

    Der dir vil mehr gůts günt 

Dan̄ ers mit jm ſelbs gemeint. 

                    Erotium. 

    Mein Menaͤchme was ſtehſtu drauß. 

Tritt mit mir hierin in das hauß 

       Menæchmus der verloren. 

    Beit/ heb ſtill. 

Weiſt/ was ich dein will? 

                   Erotium. 

    Jch weiß es freilich wol 

                                                        F    iiij 
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Du wolteſt mich gern ſehen einmal. 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Nein/ den rock ich dir hab geben/ 

Wolt ich gern wider haͤben. 

Lieber gib mir ihn/ ich bitt dich/ 

Mein fraw weiß die gantʒ ſach ordlich. 

Einandern wil ich geben dir/ 

der muͦß ʒweymal ſein koͤſtlicher. 

                  ¶ Erotium. 

    Ey/ du haſt jhn doch entfangen 

Wiedꝰ ʒům ſeidenſticker gangen. 

Vnd demnach ʒů einem goldſchmid/ 

Das die new hafft werd ʒůbereit. 

        ¶ Menæchmus der verloren. 

    Du würſt nym̄er bey deim leben/ 

dasd' mir ein rock vnd hafft geben/ 

Koͤnnen oder ſollen darthuͦn. 

das ſag ich dir on allen ſpot nun. 

Vnd nach dem du jhn entfangen/ 

Vnd ich von dir an marckt gangen/ 

So kom ich jetʒt wider herʒů/ 

Vnd ſihe dich erſt alwegʒů. 

              ¶ Erotium. 

    Jch ſihe was mit dir vmbgaht/ 

Weil ich dir einmal hab geſtatt/ 

Das mir haſt ein boſſen g'riſſen. 

So wilt mich yetʒt gar beſcheiſſen. 

                                                             Menæch⸗ 
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     ¶ Menæchmus der verloren. 

    Jch kom ʒwar nit ʒů dir darumb/ 

Als wan ich mit falſcheit gang vmb. 

Jch will allein offenbaren/ 

Mein fraw habs alles erfaren. 

                    ¶ Erotium. 

    Hab ich dich doch nit drum g'betten. 

Du biſt ſelbs ʒů mir getretten. 

Haſt mir jhn willig geſchencket. 

Yetʒt dein betruͤglich hertʒ dencket/ 

Nachdem du jhn hinweg g'tragen/ 

Mich mit dem letʒen fuͤß ſchlagen. 

Bhalt jhn geber/ widernemer. 

Du betrieger/ falſcher kremer. 

Gib jhn wider deiner frawen. 

Henckd jhn alltag für die augen. 

Jhr moͤgen beyde darauff ſcheiſſen. 

Aber das ſoltu nun wiſſen/ 

Von nun an ſolt kein tritt rin gahn. 

Nit vergebens ſolt mirs han gtahn/ 

Weil du mich ſo honſt vnd naͤrreſt. 

Alls wandꝰ von mir b'trogen wereſt. 

Du muͦſt warlich vil gelte han/ 

das ich mich werd ſo aͤffen lan. 

Suͦch hinfurt ein ander naͤrrin/ 

Die du moͤgſt/ wie du wilt vexieren. 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Du biſt mechtig ʒornig vnd hoͤn/ 

Ey/ haſtu es gehoͤrt/ bleib ſtehn. 

                                                          F     v 
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Lieber kom̄ wider herʒů. 

             Erotium. 

    Was ſtehſtu noch da? 

Was darffſt meinthalb hinderſich gohn? 

      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Benach/ ſie hat das hauß ʒůgthon. 

Sie iſt ſchon hinein geblitʒt. 

Yetʒt bin ich recht auff den ars geſetʒt. 

Ʒwiſchen ʒween ſtuͤlen ſitʒ ich nider/ 

Wie kom ich yetʒt ʒ' ſitʒen wider. 

Da bin ich nun derenmaßen 

An ʒwey orten außgſchloſſen/ 

Das ich nienen hab kein glauben/ 

Weder bey der/ noch meiner frawen. 

Jch will gůte freünd vnd g'ſellen 

Fragen/ wie ich ihm thuͦn ſoͤlle. 

ACTVS V. SCENA I. 

 Menæchmus Soſicles/ vnd des verlo⸗ 

        ren Menæchmi Haußfraw. 

     ¶ Menæchmus Soſicles. 

JCh hab ʒůvil naͤrriſch g'thon/ 

Das ich mein knecht die bulg gelon/ 

Vnd ſo vil gelts vertrawet hab/ 

Yeßt ſitʒt vilicht der gůt naß knab 

Yergend ʒů praſſen vnd ſchlem̄en. 

                        Weib. 

    Jch muͦß ſehen/ ob mein man keme. 

                                                            Botʒ 
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Botʒ tauſend da ſich ich jhn ſchon. 

Die ſachen noch recht vnd wol ſtohn. 

Er bringt mir meinen rock da. 

            Menæchmus Soſicles. 

    Wo mag doch vmbgohn Meſſenio. 

                 Weib. 

    Jch wil gohn ʒů jhm tretten/ 

Vnd/ wie er verdient/ an reden. 

Schempſt dich nit du loſer man 

Mit dem rock für mein geſicht ʒůgohn? 

       Menechmus Soſicles. 

    Was iſt das/ was mangelt dir? 

                  Weib. 

    Schandvogel darffſt auch reden mit mir/ 

Oder doch ein grückel außlon. 

       Menæchmus Soſicles. 

    Was hab ich dir leids gethon? 

das ich nit doͤrffte reden froͤlich? 

                  Weib. 

    Oh/ wie vnuerſchampt vnd grewlich. 

Fragſtu mich erſt auch? 

       Menechmus Soſicles. 

    Weib weiſt nit die vrſach/ 

Warumb Hecubam Griechenland ſchalt/ 

Ein hund oder hunds geſtalt/ 

Das naͤmlich/ wehn ſie anſchawet/ 

Vbel ʒuͦredt/ vnd anſchnawet. 

                                                                    Dar⸗ 
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Darumb ward ſie recht ein hund g'nant. 

                     Weib. 

    Nun wil ich nit leiden die ſchand/ 

Jch wolt eh nymmer kein man han/ 

Dan ſo laſſend mit mir vmbgahn. 

         Menæchmus Soſicles. 

    Was werde ich darnach fragen/ 

Was du wilt leiden/ vnd tragen/ 

Du bleibſt in oder aus der eh/ 

Jſts der brauch in diſer ſtatt hie/ 

Das man goͤſt vnd frembde leüt 

Alſo vexieret / vnd verſpeyet/ 

Vnd fabelwerck ihnen erʒelt. 

                      Weib. 

    Was fabelwerck/ das ich dir meld. 

Jch wolt eh leben im widwinſtand / 

Dan leiden ſolch dein weis vnd ſchand. 

              Menæchmus Soſicles. 

    Meinthalb ſey ſo lang ein widwin/ 

Als lang Jupiter wil Gott ſein. 

                      Weib. 

    Vor aber nit geſtehn wetteſt/ 

das du den rock g'nomen hetteſt. 

Yetʒund jhn mir vor augen hebſt. 

Wie/ das du ſo on allen ſcham lebſt? 

           Menæchmus Soſicles. 

                                                                         Ey 
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    Ey du vnuerſchampts freuels weib/ 

Was iſt es/ das ich vil red treib. 

Darffſtu ſo freuel ʒů mir ſagen/ 

Jch hab dir den rock entragen/ 

Den mir ſonſt ein weib ʒů geſtelt/ 

das man etwas daran machen ſoͤlt. 

                        Weib. 

    Nun will ich mein vatter b'ſchicken/ 

Vnd ihm deine bůbenſtücken/ 

Der laͤnge nach erʒelen frey/ 

Vnd ſagen/ wie die ſach g'thon ſey. 

Gang Decio/ ʒům vatter ſchnell/ 

Bit jhn/ er ʒů mir komen woͤll. 

Sprich die ſach ſey alſo gethan. 

Jch muͦß jhn notwendig han. 

Er ſol deins thůns werden jnnen. 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Weib biſtu auch noch bey ſinnen? 

Was mein thůn? 

                       Weib. 

    Das du mir mein rock hinweg g'thon. 

Das du deiner fraw das jhr entregſt/ 

Vnd hinder deine hůren legſt. 

Jſt das fabelwerck/ das ich klag. 

           Menæchmus Soſicles. 

    Hoͤrſts liebes weib/ ich bit dich/ ſag. 

Warab würd ich trincken ſollen/ 

Wan ich die weiß muͤßt leiden wollen. 

                                                                  Jch 
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Jch weiß nit/ wer ich dich dunck ſein. 

Jch hab eben kundſchafft dein/ 

Wie wir Parthaonem kant han. 

                    Weib. 

    Wiltu mich nit vnvexiert lan. 

Würſtu denocht nit wol moͤgen 

Meinen vatter mit ſpot b'triegen/ 

Siheſtu jhn dort kom̄en auch 

Kenneſtu den ſelbigen noch. 

            Menæchmus Soſicles. 

    Freilich kenn ich jhn/ warumb nit? 

Jch hab jhn geſehen vor der ʒeit/ 

Mit dem prieſter Calcha bey Troy/ 

Gleich wie ich dich kenn vnd ſihe. 

                      Weib. 

    Kennſt du nit mein vatter vnd mich? 

Wie darffſt liegen ſo freuenlich. 

            Menæchmus Soſicles. 

    Bring deinen groß vatter darʒů/ 

Würd ich reden eben alſo. 

                   ¶ Weib. 

    Du thuͦſt mir yetʒt lauter eben/ 

Wie du ſonſt auch pflegſt ʒů leben. 

ACTVS V SCENA II. 

Der alt ſchweher des verloren Menæch⸗ 

        mi. Des verloren Menæchmi 

                 Weib/ Menechmus 

                          Soſicles. 
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                     Vatter. 

NAch dem mein alter iſt gethon/ 

So wil ich eylen vnd furt gohn. 

Aber wievil ich leiſten kan/ 

Jch nun mehr langſt erfahren han/ 

Die fuͤß woͤlln leider nit von ſtat. 

das alter mich gar bladen hat. 

Jch die ſchwereſt bürd auff mir trag/ 

Da ich ʒům wenigſten vermag/ 

Wie iſt es alſo gantʒ vnd gar 

Vmbs letſt alter ein boͤſe wahr. 

Dann was es nun her ʒů her dringt/ 

Es ʒwar vil boͤſe haͤndel bringt. 

Welche mit einander melden/ 

Vil ʒeit vnd red foͤrdern ſoͤlten. 

Aber mir yetʒt faſt angelegen/ 

Was für vrſach doch ſein moͤgen/ 

Das mein tochter ſo ernſtlich will/ 

Das ich von ſtund an ʒů jhr eil. 

Vnd mir mit nichten ʒeyget an/ 

Was halben ich ſoll ʒů jhr gahn. 

Da hat ſie mir nichts entbotten. 

Aber ich wolt es ſchier rhaten. 

Gwißlich/ was gelts/ ſie vnd ihr man 

Werden nit woll in eim ſtall ſtahn. 

So thůn die torechten frawen/ 

Welche auff ihr reichtumb bawen 

Sie ſchempten ſich nit begeren/ 

Das die man jhre knecht weren. 

wiewol der maͤnner wuͤſt leben 

                                                              Vilmal 



ORDA16 D1418 Plautus: Menaechmi 
 

F8v 

Vilmal vrſaach darʒů geben/ 

Aber es hat die weis vnd ſchuld 

Auch jhr maß/ wie vil ein fraw duld. 

Vnd ʒwar mein tochter nym̄her ſchier 

Berůfft jhren vatter ʒů jhr. 

Es hab ſich dan was ʒůgtragen/ 

Oder hab vrſaach ʒů klagen. 

Aber ich würds bald erfaren/ 

Was es für vrſachen waren. 

Aber ſih/ da ſteht mein tochter. 

Hie außen grad vor der haußthür. 

Es würt alſo gangen ſein/ 

Wie ich glaub/ oder mein. 

Meim tochterman ligt etwas an. 

So vil ich nun wol ſehen kan/ 

Jch wil mich ʒů jhnen keren/ 

Aber doch ſie ʒůvor hoͤren. 

                    Weib. 

    Lieber Vatter biß Gottwilkom. 

                   Vatter. 

    Danck dir Gott darumb. 

Wie lebt ihr/ wie geht es euch? 

Da kom ich doch eben gleich. 

Warumb ſchickeſt du nach mir? 

Ʒeige nun an/ was briſt dir? 

Jſt dein man ʒornig vber dich/ 

Jſt etwas ʒweytrachts vnder euch. 

Hand jhr mit nander g'ſcharmuͤtʒelt. 

Das euch beyde die ʒung bütʒelt/ 

                                                             Erʒel 
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Erʒel mich yetʒt von ſtunden an/ 

Wer vnder eüch iſt ſchuldig dran. 

Nit mach mir nur vil lang geſchwatʒ 

Von hippenawen bihel vnd ax/ 

Wie ſie gehelmet worden iſt. 

                   ¶ Weib. 

    Jch bin mir keiner ſchuld bewüßt. 

Das můß ich vatter fürs erſt ſagen. 

Demnach kan ich nit ertragen 

Solch vnbillich weis vnd leben/ 

Diß mans/ den du mir haſt geben. 

Fuͤr mich von jhm wider ʒů dir. 

                   Vatter. 

    Warumb wiltu wider ʒů mir? 

                 ¶ Weib. 

    Er halt mich nur für ſein naͤrrin/ 

                   Vatter. 

    Warin? 

Sich/ da muͤßt jhr geʒanckt han. 

Wie offt ʒeigte ich dir an/ 

Das du dich ſo ſolteſt huͤten/ 

Das keins derffte für mich tretten/ 

mit ſolchem hadern vnd klagen. 

                 ¶ Weib. 

    Lieber vatter wolſt mir ſagen/ 

Wie kan ich mich huͤten vherall? 

                                                                    G 
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                   Vatter. 

    Fragſtu mich aber einmal/ 

Oder wilt dir nit lan rhaten. 

Wie offt ich dir angʒeigt hatte/ 

Das du deim man gehorſam ſeyeſt. 

Vnd du dich des nit bemuͤheſt/ 

Was er maͤcht/ handelt/ vnd thet/ 

Oder jhm willen ʒů thůn het. 

                     Weib. 

    Aber er in der nachpaurſchafft 

Hat ſein ſonderbare buͦlſchafft. 

                   Vatter. 

    Es iſt aber kein wunder nit/ 

Weil jhn ſo plagt dein ſeltʒamkeit. 

Vnd es wirt weiters ſo ʒůgohn. 

                  ¶ Weib. 

    Vnd daſſelbſt můß er geſoffen han. 

                    Vatter. 

    Deinthalb er minder trincken ſolt. 

Er gleich ald a/ oder dort wolt. 

Welch ein vnuerſchampt begeren/ 

Das die fraw dem man will wehren/ 

Das er nit verſprechen dürfft/ 

Wan er ʒů gaſt würt beruͤfft/ 

Vnd wan er einandern gern wolt/ 

Den ſelbigen nit laden ſolt. 

Was iſt dein forderung vnd beger? 

Das der man dein jung vnd knecht wer? 

                                                            Lieber 
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Lieber leg jhm ein kunckel an/ 

Das er ſein taͤglich ʒech ſpinn dran/ 

Oder luͦg/ das er woll ſtreiche/ 

Vnd dir nit auß dem hauß weiche. 

                   ¶ Weib. 

Jch hab vater geſchickt ʒů dir/ 

Das du ſoltſt vil mehr helffen mir. 

So thuͦſtu meinem man beyſtahn. 

                      Vatter. 

    Erfar ich/ das er vnrecht g'than. 

Will jhn vbler/ dan dich handlen. 

Aber wie ich dich ſchaw wandlen/ 

Das du ʒeſſen vnd trincken haſt. 

Das du deim leib anmachen laſt/ 

Was dein hertʒ geluſt vnd gelangt/ 

das dein ſtoltʒ in gold daher brangt. 

Jm hauß dir die moͤgt ʒůvor gehn/ 

Auff der gaſſen hinder dir ſtehn. 

So wolte ich gern das ſagen/ 

Du hetteſt wol nichts ʒů klagen. 

Vnd wereſt ʒů friden vnd eins/ 

Vnd eins andren verſtand vnd ſins. 

                         Weib. 

    Er nimpt mir/ mein lieber vatter/ 

Mein ſylber/ gold/ vnd kleinoter. 

Auß den troͤgen ſtilt er mein roͤck/ 

Vnd tregt ſie ʒů den hůren wegk. 

                         Vatter. 

    Thuͦt er es/ ſo iſt es nit recht 

                                                                      G    ij 
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Thůt ers nit/ ſo thůſtu vnrecht/ 

Das du jhn beſchuldigeſt deß/ 

Deſſen er ſich vnſchuldig weis. 

                       Weib. 

    Er hat vatter den rock bey ſich/ 

Vnd ein ſylbre hafft/ lůg froͤlich/ 

die hat er ʒů der hůren tragen. 

Wie ich ſolchs erfar/ vnd klage. 

So kompt er yetʒt da her trollen/ 

Bringt jhn/ das ich ſchweigen ſolle. 

                       Vatter. 

    Jch will yetʒund bald verſtohn/ 

Wie vil er hat vnrechts gethon. 

Jch will gohn ʒů jhm kriechen/ 

Vnd jhn ſelber anſprechen. 

Sag an Menæchme/ was habd jhr 

Für ein ſach/ du vnd mein dochter. 

Wie ſichſtu ſo leiden traurig/ 

Warumb iſt dein fraw ſo ʒornig. 

          ¶Menæchmus Soſicles. 

    Got geb wer du ſeyſt 

Oder wie du heiſt. 

Mein lieber alter herr/ 

Jch dir eigentlich ſchwer 

Bey dem hoͤchſten Gott Jupiter/ 

Vnd bey der krafft aller goͤtter. 

                   Vatter. 

    Was ſchwerſtu/ warumb/ wa von? 

                                                         Menæch⸗ 
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            ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Das ich diſem weib hab nichts gtohn/ 

Das mich hie anfalt vnd beklagt/ 

Vnd vnuerholen alda ſagt/ 

Das ich jhr hab ein rock gnom̄en/ 

Jn welchs haus ich nie bin komen. 

Bin ich dan̄ ye mit einem fuß 

Getretten in diſes weiblins hauß/ 

So nemend mich tauſend teuffel/ 

                      Vatter. 

    Ey Botʒ/ nit ſchwer ſo gar vbel. 

Jch glaub dasd' vnſinnig ſeyſt/ 

Das du alſo redeſt/ vnd wünſchſt. 

Sprichſt/ du biſt nit darin geweſen/ 

Jch mein du biſt toll vnd beſeſſen. 

Weiſtu auch wa du daheim biſt? 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Du alter greüß/ du dich hoͤrn leſt/ 

Das ich in diſer behauſung won? 

                        Vatter. 

    Wolteſt du das nit geſtohn? 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Jch dir das nie geſtand/ 

                       Weib. 

    So biſtu doch wol vnuerſchampt/ 

Es ſey dan/ das dein hertʒ ſo acht/ 

das du biſt auß geʒogen hienacht. 

                                                              G     iij 
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                    Vatter. 

    Mein tochter gang auff ein ſeit. 

Was ſagſt/ ʒogſt du von hinnen nit? 

              Menæchmus Soſicles. 

    Wa hin/ an welchs ort/ ich bitt dich? 

                     Vatter. 

    Was weiß ich? 

                   ¶ Weib. 

    Warlich er treibt ſein fatʒwerck. 

                     Vatter. 

    Lieber halt dochs maul ʒů/ vnd merck. 

Nun Menæchme/ es iſt gſchimpfft gnůg/ 

Yetʒund hoͤr nun auff/ vnd růg. 

Laß vns die gegenwertig ſach 

Handlen yetʒt einandernach. 

          Menæchmus Soſicles. 

    Was hab ich mit dir ʒůthan? 

Lieber wa kompſt her alter man? 

Was iſt euch von mir geſchehen/ 

Das jhr mich küm̄ern vnd ſchmehen. 

                          Weib. 

    Sichſt wie er gruͤn wirt an augen? 

Woltſt jhm die ſtirn vnd ſchlaͤff bſchawen. 

Wie wirt er alſo geel vnd gruͤn/ 

Wie kert er d'augen her vnd hien. 

                                                             Menæch⸗ 
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          ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Weil ſie mich wollen vnſinnig han/ 

Jch weis jhm ſchier nit beſſers ʒ'than. 

Jch ſtelle mich als wan ichs wer/ 

Auff das ich ſie treibe von mir. 

                     ¶ Weib. 

    Wie ranſert er ſich vnd gebet er/ 

Was ſol ich nun thůn mein vatter? 

                      Vatter. 

    Mein tochter/ weit/ von dannen weit/ 

Von jhm hinweg gang auff ein ſeit. 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    O ia/ o du ſtarcker Gott Bacche/ 

Wa ſoll ich mich hinmachen? 

Jn welchen wald ʒů jagen 

Wiltu mich yetʒund hintragen? 

Jch hoͤr dich wol mir ruͤffen 

Jch kan aber nit weg leuffen. 

Ʒů der lincke hand laurt auff mich/ 

Vnd haltet mich gewaltiglich 

Ein wuͤſte vnd vnſinnige preck. 

Ʒů der rechten ein bock ich ſchmeck/ 

Der in ſeim leben vil gůter leüt/ 

Grewlich ʒů boden gſtoſſen hett. 

Mit ſeiner betriegliche kundſchafft. 

                      Vatter. 

    Du biſt der/ hoͤrs geſellſchafft. 

                                                              G    iiij 
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       ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Sih/ der Gott Apollo heiſt mich 

Hellbrennende facklen ſol ich 

Jhm ſtoſſen in ſeine augen 

                     Weib. 

    O weh vater/ er thůt trawen. 

Er will mir das g'ſicht verbrennen. 

        ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Sie thůn mich vnſinnig nennen/ 

da ſie alſo geſchaffen ſeind. 

                     Vatter. 

    Mein kind. 

                     Weib. 

    Was iſts/ was iſts nun für ein ding? 

                      Vatter. 

Wie were es/ wan ich heim gieng/ 

Vnd ein anʒaal ſtarcker knecht 

Von ſtund an her ʒů brecht. 

Jch will gahn etlich holen/ 

Die mir jhn fangen ſollen/ 

Vnd da heim an ketten legen. 

Eh das vns was moͤcht begegen. 

            Menæchmus Soſicles. 

    Jch ſih/ ich werd hinweggnomen/ 

Wa ich nit werd ʒůvor komen/ 

Vnd jhrer tollen weiß wehren. 

                                                               Beit 
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Beit/ ich wil ſie anderſt leren. 

Holla 

Du Gott Apollo. 

Soll ich nit mit drucknen feuſten 

Sie fein rechtſchaffen ʒů rüſten? 

Was du heiſt/ wil ich gehorſam ſein/ 

Wa er nit würt bald eylends hien/ 

An liechten galgen daruon 

Aus diſen meinen augen gohn. 

                    Vatter. 

    Tochter lauff all dein macht/ 

Er dich ʒů ſchlagen tracht/ 

Das er nicht hand an dich leg. 

                     Weib. 

    Jch will von dannen hinweg. 

Vatter lieber hab acht auff jhn/ 

Damit er vns doch nit entrinn. 

Bin ich doch wol ein armes weib/ 

das ich diſen jammer erleb. 

          Menæchmus Soſicles. 

    Gelt ich hab ſie fein bracht von ſtat. 

Yetʒt will ich an groſſen vnflat. 

Mit dem wuͤſten langen ʒitter bart/ 

Welcher iſt von der boͤſen art/ 

Die den Gott Jouen mit gwalt 

Aus dem hym̄el rab ſtoſſen wolt. 

Heiſtu michs/ 

So thů ichs. 

Jch ʒerſchlag jhm ʒů vil ſtucken/ 

                                                            G       v 
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Haͤnd/ fuͦß/ vnd den gantʒen rucken/ 

Ja vnd mit dem ſtecken eben/ 

Den er in der hand thůt heben. 

                    Vatter. 

    Ruͤreſt du mich an/ 

So empfahſt du dein lon. 

Gang nur nit nah ʒů mir/ 

Daſſelbig rhat ich dir. 

          Menæchmus Soſicles. 

    Was du mir nun haſt befohlen/ 

Jch werd daſſelbig thůn ſollen. 

Ein ʒweyſchneydige art ich nim/ 

Vnd ſchlag jhn das er ſich krim. 

Jch wil diſen alten greüſſen 

Alle ſeine bein ʒerſchmeiſſen. 

Jch will jhm thůn/ man ſol wenen/ 

Er ſey eytel hobelſpenen. 

                        Vatter. 

    Ʒwar es iſt kein ſchertʒ/ vnd ſchimpff nit/ 

Es iſt nun ʒeit/ das ich mich huͤt. 

Jch ſoll warlich für mich ſehen/ 

Das mir nit ein ſchmach geſchehe. 

Welche narren trawen/ die warnen/ 

Das wiſſen wol die erfarnen. 

Die katʒ mir den rucken auffleufft. 

Er den helliſchen Goͤttern ruͤfft. 

           ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Holla/ holla/ 

                                                                  Du 
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Du Gott Apollo. 

Du heiſſeſt mich gar vil than/ 

Das ich nit alles erthůn kan/ 

Du heiſt mich wilde roß nemen/ 

Vnd im wagen daher rennen/ 

Vber diſen alten/ grawen/ 

Haͤßlichen/ ſtinckenden lawen. 

Vnd ſchnell mit wagen vnd roſſen 

Jhn vber ein hauffen ſtoſſen. 

Jch yetʒt ſchon auff dem wagen ſtand/ 

Jch hab den ʒügel in der hand. 

Jhr pferd lauffend mit nander ſchnell/ 

Da hab ich ein dapfre geyſel. 

Erʒeigend ewern ſchnellen lauff/ 

Das die ſtein feür geben/ ſpringd auff. 

                    Vatter. 

    Du/ traweſt mir mit dein pferden? 

          ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Sih da ich wider gheiſſen werde/ 

Von dir ſtarcker Gott Apollo/ 

Jch ſoll den mit g'walt anfallen/ 

Der alda hie ʒůgegen ſteht. 

Wer iſt/ der hinder mir geht/ 

Vnd mich bey dem har erwiſcht/ 

Vnd vber den wagen rab reißt? 

Diſer arg menſch/ du ſtarcker Gott/ 

widerſtrebt deim befelch vnd gbott. 

                                                              Vatter. 
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                       ¶ Vatter. 

    Ach Gott/wie ein ſchwere kranckheit/ 

O des groſſen jamers vnd leid. 

Wie ſchellig iſt der/ vnd gar toll/ 

Der vor all ding verſtuͤnd ſo wol. 

Wie kompt den arbeitſeligen man 

So ſtümpflich ſein kranckheit an. 

Jch wil gohn nach eim Artʒt ſchicken. 

Vnd jhm all ſaachen entdecken. 

ACTVS V. SCENA III. 

Menæchmus Soſicles/ der alt ſchweher 

        des verlornen Menæchmi. 

¶ Menæchmus Soſicles. 

    Seind mir auß den augen gtretten/ 

Die mich ſchier geʒwungen hetten/ 

Das ich hett vnſinniger g'thon/ 

Nun will ich wider ʒum ſchiff gohn/ 

Dieweil es gůt iſt vnd noch ʒeit. 

Euch aber ich all freüntlich bitt/ 

Kompt diſer alt kaͤmpff noch einmal/ 

Bey leib jm niemands ʒeigen ſol/ 

Durch welch gaß ich ſei entgangen/ 

Der teuffel laß ſich fangen. 

       ¶ Vatter. 

    Jch bin geſeſſen/ vnd hab geſehn/ 

Das mirs loch/ vnd augen thuͦn weh. 

Alſo hab ich gewartet lang/ 

                                                            Biß 
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Biß der Doctor her ʒůher gang. 

Ʒů letſt kompt er/ hat ein wunden 

Dem Aeſclapio verbunden/ 

Die er an eim ſchienbein hat. 

demnach ʒů Apollini ghat/ 

Vnd denſelbigen auch beſuͦcht/ 

Vnd jhm erſt auch ʒů ſeim arm lůgt. 

Yetʒt denck ich/ ob ich werd ſollen 

Ein Artʒt oder werckmeiſter holen. 

Sih da/ dort kompt er fein leis/ 

Nit anderſt/ dan wie ein ammeis. 

ACTVS V. SCENA IIII. 

          Der Artʒt/ der alt vatter. 

     ¶ Artʒt. 

HAſtu mirs ʒů verſtohn geben/ 

Was er für ein kranckheit haͤbe? 

Ʒeig es mir nun yetʒunder an/ 

Was für ein ſiechtag mag er han? 

Hat er vilicht ein geſpenſt gſehen/ 

Oder iſt jhm was geſchehen 

Von der Goͤttin Cerere/ 

Das er ſo vnſinnig thůt ʒerren. 

Kompt jhn offt die ſchlaaffſucht an? 

Oder hat vilicht der gůt man 

Waſſer ʒwiſchen haut/ fell/ vnd fleiſch. 

            Vatter. 

    Jch ſolchs von dir beger vnd heiſch. 

                                                            Drumb 
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Drumb hab ich dich kom̄en heiſſen/ 

Das ich ſolchs wil von dir wiſſen. 

Vnd das ihm werde rhat gethan. 

                      ¶ Artʒt. 

    Jch ſolchs wol leiſten/ vnd thůn kan. 

Das er wider ʒů recht werd bracht/ 

Jch der ſachen trewlich nachtracht. 

                      ¶ Vatter. 

    Jch wil da kein koſten ſparen/ 

Thů/ was d'weiſt vnd haſt erfaren. 

                         ¶ Artʒt 

    Vil ſchnuffens (ʒwar) es nemmen würt 

Das ſein verſtand werd ʒů recht kert. 

Sih/ der menſch iſt wider ſtill/ 

Wir wolln gucken/ was er thůn will. 

 

ACTVS V. SCENA V. 

   Menechmus der verloren/ der alt 

          ſein ſchweher/ der Artʒt. 

     Menechmus der verloren. 

FVrwar ich es wol ſagen mag/ 

Heut hab ich ein verworffnen tag. 

Jch hab ſo vil vernom̄en. 

All heimlichkeit iſt außkomen 

Durch mein dapfern ſchmorotʒer. 

                                                                   Oder 
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Oder vnbehuͤten ſchwaͤtʒer. 

Der ein ſolche ſchand angfangen/ 

Das es ſo haͤßlich ʒůgangen. 

Mein treffenlicher Vliſſes 

macht ſeim koͤnig ſo vil boͤſes. 

Er ſol gwiß/ ich wil nit ſterben/ 

Sein verdienten lohn erwerben. 

Jch hett ein luſt/ ſchlieg jn ʒůtodt. 

Sein leben in meiner hand ſtoht. 

Wan ich jhm nit geb ʒů freſſen/ 

Er langeſt nit mehr wer gweſen. 

    Aber diſe hůr thůt mir recht/ 

Wie ʒůthůn pflegt das hůren geſchlecht. 

Da ich den rock wider han will/ 

Das ich meiner frawen ʒorn ſtill/ 

Spricht ſie/ ſie hab ihn mir geben. 

Das iſt mir ein erbar leben. 

Aber welchs weib ein hůr iſt/ 

Daſſelb ʒů liegen nit verdrißt. 

Bin ich doch ein vnſeliger man. 

                       Vatter. 

    Hoͤrſt was für red auß ſeim mund gohn? 

                   ¶ Artʒt. 

Er ſei vnſelig/ laut ſein ſtim. 

                     Vatter. 

    Jch wolt/ du giengeſt ʒů jhm. 

                    ¶ Artʒt. 

    Got gruͤß dich lieber Menæchmus. 

                                                             Warumb 
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Warumb halteſt den arm ſo blos 

Oder gedenckeſt du nit dran/ 

das deiner kranckheit ſchaden kan. 

      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Ja du magſt dich ſelber erhencken. 

                      Artʒt. 

    Ey was thůſt du yetʒt gedencken? 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Warumb ſolt ich nit reden alſo? 

                     Artʒt. 

    Es gehoͤrt vil nieß wurtʒ darʒu. 

So man diſem menſchen helffen můß. 

Aber was ſagſt mein Menæchmus? 

         Menechmus der verloren. 

    Was wiltu ſein? 

                     Artʒt. 

    Sag/ was ich dich wil fragen fein. 

Trinckſt weiſſen oder roten wein? 

       Menechmus der verloren. 

    Gang du an liechten galgen hin. 

                     Vatter. 

    Yetʒund fahet er an wuͤten. 

      Menechmus der verloren. 

    Lieber fang an mit mir ſtreiten/ 

Was ich für brot pflege eſſen. 

Ob es ſey purpur farb g'weſen/ 

                                                                       Ro⸗ 
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Rhoſeyenrot oder goldgeel. 

Wa kompſt her/ mein feiner geſell. 

Ob ich vogel mit ſchuͤppen eß/ 

Fiſch mit federn im anckes ſchweis. 

                        Vatter. 

    Botʒ/ wie ſchwelcket er mit der red. 

Haſts gehort/ was mit jhm vmbgeht? 

Was er für narrenwerck treib. 

Lieber jhm yetʒund ein tranck gib/ 

Eh er noch vnſinniger werd. 

                         Artʒt. 

    Wart nur/ biß mehr von jhm werd g'hoͤrt. 

                      Vatter. 

    Was wiltu weiters anheben? 

Sol er vns mehr fablen geben? 

                       Artʒt. 

    Lieber du woltſt mir das ſagen/ 

Thůt es ſich etwan ʒůtragen/ 

Das dir die augen werden haͤrt/ 

Vnd ſich dein geſicht verkert. 

          Menechmus der verloren. 

    Was meinſtu/ ich ſey ein hewſchreck. 

Sag du mir/ was dir in kopff ſteck. 

                       Artʒt. 

    Hoͤrſtus/ antwort mir auch/ 

Grum̄et dir nit etwan der bauch/ 

Alls vil du kanſt ʒeigen an. 

                                           H           Menæch⸗ 
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     ¶ Menæchmus der verloren. 

    Wan ich genůg geſſen han/ 

So grumet er mir ſelten. 

Wan ich gern eſſen woͤlte/ 

Vnd es mich hungeret faſt/ 

Dan er ſich laut mercken laßt/ 

Vnd grumpt wie ein boͤſer hund. 

                      Artʒt. 

    Yetʒt meint einer/ er wer geſund. 

Jch hab yetʒt kein vng'ſchickt wort g'hoͤrt. 

Kanſt auch ſchlaffen bis es tag wirt? 

          ¶ Menæchmus der verloren. 

    Sag/ ſchlafft auch dein hertʒ vnd ruget/ 

Wan dich ſorg vnd angſt drucket? 

Wan ich mein ſchuld b'ʒalt han/ 

Jch leiden wol ſchlaffen kan. 

Was frageſt aber du darnach? 

Das dich Jupiter elend mach/ 

Vnd die Goͤtter ſchenden droben? 

                        Artʒt. 

    Yetʒt der menſch anfahet toben. 

Nach den worten vertraw jhm nit. 

                       Vatter. 

    Er yetʒt vil vernünfftiger redt 

Dan er ʒůvor/ eh du kameſt/ thet. 

Da ſagt er dapfer rauß vnd keck/ 

Sein fraw wer ein vnſinnige preck. 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Was ſagte ich?   Vatter. 
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                 Vatter. 

    Jch ſprich/ du ſeyeſt vnſinnig. 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Wer ich/ ſagſtu/ 

                Vatter. 

Ja/ eben du. 

Der die wort haſt außgeſchlagen. 

Du wollſt mich mit roß vnd wagen/ 

Vber einen hauffen rennen/ 

Das man mich nit mehr ſolt kennen. 

Das hab ich/ Jch von dir gehoͤrt/ 

Jch dich deß vber weiſen werd. 

      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Jch ſag/ die heilig gulden kron/ 

Haſtu Joui ab ſeim haupt g'thon/ 

Vnd haſt ſie hinweg g'nomen/ 

Derwegen biſt in turn kom̄en. 

Vnd wie du biſt heraußer gfuͤrt/ 

Hat man dir mit růten abkert. 

Demnach haſt den Vatter geraufft/ 

Vnd dein muͦtter vmbs gelt verkaufft. 

Hab ich nit vbels gnuͦg g'antwort 

für das boͤß/ das ich von dir g'hoͤrt. 

Vatter. 

    Jch bitt mein lieber Artʒt vnd hert/ 

Nit verʒiehet die ſaach lenger/ 

Man ſicht wol /wie er torecht iſt. 

                                                               H    ij 
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                      Artʒt. 

    Weiſtu/ was da wer das beſt? 

Das dunckt mich wer gůt vnd recht/ 

Das man mir jhn in mein hauß brecht. 

                        Vatter. 

    So dunckt dich? lieber. 

                        Artʒt. 

    Ja freilich/ ja weger. 

So koͤnt ich jhm dan rhat thůn/ 

Wie es mich gůt duncket nun. 

                       Vatter. 

    Es ſey dir ʒůthůn frey heimgſtelt/ 

wie du der ſachen gern thůn wilt. 

                        Artʒt. 

    Du würſt ʒwentʒig tag muͤſſen 

Nieß würtʒ trincken/ vnd nieſſen. 

        Menechmus der verloren. 

    So můſtu dreiſſig tag hangen/ 

Vnd dich mit ſtecken vnd ſtangen 

Lan ſtechen/ ſtupfen/ vnd ſtoſſen. 

                       Artʒt. 

    Du můſt ʒwar leüt holen laſſen 

Das er kome in mein hauß hinein. 

                     Vatter. 

    Wie vil werden wol genůg ſein. 

                     Artʒt. 

    Wie ich ſein vnſinnigkeit anſihe/ 

                                                     Muͤſſend 
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Muͤſſend jhr mehr ſein/ dan drey. 

                     Vatter. 

    Sie ſollen nit lang auß ſein. 

Lieber hab du acht auff jhn. 

                      Artʒt. 

    Nein/ ich will mich reſch heim machen/ 

Das ich verſeh alle ſaachen/ 

Was es von noͤten iſt/ vnd recht/ 

Heiß du vil mehr ſolchs deine knecht/ 

Vnd das ſie mir jhn ʒůfuͤren. 

                      Vatter. 

    Es ſol ſein/ vnd nit lang weeren. 

                      Artʒt. 

    Jch nun darvon ʒih. 

                     Vatter. 

    Got dein geleitsman ſey. 

      Menechmus der verloren. 

    Nun bin ich yetʒund gar allein/ 

Der ſchweher/ vnd der Doctor iſt dahin. 

Botʒ dauſend ſchoͤner loſament/ 

Was iſt das für ein regiment/ 

Das man ſagt/ ich ſey vnſinnig. 

Nun bin ichs nit/ auch nit weinig. 

Jch thů doch niemands kein leid nit. 

Mit niemand ich ʒanck oder ſtreit 

Jch hab meine fünff ſinn noch. 

So bin ich friſch vnd geſund auch. 

                                                      H      iij 
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Jch kenn die leüt vnd ſprich ſie an. 

Oder ſeind ſie vnrecht dran/ 

Vnd mit eim narren beſeſſen/ 

Vnd woͤlln mich vnſinnig heiſſen. 

Was ſol ich aber nun thůn? 

Beger ich in mein hauß ʒ'ghon/ 

So thůt mir mein fraw nit auff. 

Jſt es/ das ich dort hin lauff/ 

So bin ich ſchabab vber all. 

Es ghet weger ſchlim ʒů vnd ſchal. 

Jch hab den glauben denocht/ 

Mein fraw beherberg mich hienacht. 

 

ACTVS V. SCENA VI. 

         Meſſenio des Menæchmi 

                  Soſiclis knecht. 

DAs ſteht eim fromen knecht wol an/ 

Der ſeins herren gſchaͤfft ſorg wil han/ 

Das wan ſein herr nit vorhanden/ 

Er gleich wol in ſorgen ſtande. 

Oder ja ſey ſorgfeltiger/ 

Dan wan ſein herr ʒůgegen wer.  

Wie er alles fein außricht/ 

Das da ſey gar kein mangel nicht. 

Der rucken jhm lieber ſein můß/ 

Weder die keel/ vnd die weinſtraß. 

Die fuͤß vnd bein vil mehr brauchen/ 

Den des bauchs woluſt ſuͦchen. 

Ja welcher hat ein rechten můt/ 

                                                                 Jhm 
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Jhm warlich nit vil anders thůt. 

Er thůt alweg fein nachtrachten/ 

Was für lon die darvon brachten/ 

Die faul waren/ vnd nichts ſolten/ 

Die nicht trew/ vnd from ſein wolten. 

Streich/ ketten/ vnd fůß band/ 

Sie ʒů jhrer beſoldung hand. 

Hunger vnd laßheit/ froſt vnd kelt/ 

Seind der traͤgen faulkeit trinckgelt 

Solche ding ich ſeer vbel haß/ 

Darumb ich mir mehr gfallen las/ 

Ernſt/ ſorg/ trew/ vnd gerechtigkeit/ 

Dan vnfleis/ narrey vnd tregheit. 

Eh dan ich leide buff vnd ſtreich/ 

Jch lig/ vnd ſchlaffe lieber weich/ 

Eh dan ich mich/ wie ein ſtarck roß 

Jn der muͤl herumb treiben laß. 

Jch eh weiß brot eß vnd wecken. 

Derwegen thuͦ ich mich ſtrecken/ 

das ich meines herren ſachen 

Moͤg recht fein auff ein ort machen. 

Die weiß ich auff meinen nutʒ richt. 

Wies ein andren für guͦt anſicht/ 

Da frag ich ʒům wenigſten nach/ 

Wie es jhm gefalt/ ers auch mach. 

Jch werd jhm alwegen ſo than/ 

das ichs verantworten kan. 

Jch wil gern die forcht leiden. 

Das ich ſchuld vnd ſchelten meide. 

Auff das es in allen dingen 

mir vnd meim herren gelingt. 

                                                                  H     iiij 
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Welcher iſt ein redlicher knecht/ 

Vnd ſich doch darbey b'ſorgt vnd foͤcht 

Der ſelb ſeim herren groß nutʒ ſchafft. 

Wer aber nit foͤrcht ſein herrſchafft/ 

Oder wan man ſtraff verdient het/ 

Erſt ſorgen/ vnd foͤrchten anfeht/ 

Der ſelb den wagen vorannen/ 

Die roß dahinden wil ſpannen. 

Dan die erſt forcht vil ringer iſt/ 

dan welche hernach kompt ʒůletſt. 

Es würt einmal die ʒeit komen/ 

Das mir alle forcht werd genom̄en. 

Vnd mir dan mein herr erſtatte/ 

Was mein fromkeit verdient hatte. 

Kein arbeit thůt mich verdrieſſen/ 

Wa ich mein/ das ichs moͤg g'nieſſen. 

    Nach dem ich hab ins wirtshauß gfuͤrt 

Wie man mich hieß/ vnd ſich hat gbuͤrt/ 

Die jungen/ vnd kleinen knecht/ 

Vnd ſunſt das ander dingelecht/ 

So kom ich nun wider herbey. 

Yetʒt das er wiß/ das ich da ſey/ 

Will ich anklopfen an dem hauß. 

Da von aber weiß ich kein wort/ 

Ob ich auß dem ſchaͤdlichen ort 

Jhn werd vnb'trogen rauß fuͤren. 

Jch b'ſorg/ er werd gnůg verlieren. 

Vnd werd ich numen 

Vil ʒůſpot komen. 

Actus 
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ACTVS V. SCENA VII. 

Der alt vatter vn̄ ſchwehr/ Menechmus 

der verloren/ vier Spanner/ oder 

ſecktraͤger/ Meſſenio des Me 

nechmi Soſiclis knecht. 

                       Vatter. 

DA ſoll es euch g'ſagt ſein einmal/ 

Bey den Goͤttren vnd menſchen all/ 

Das jhr recht die ſach angreiffen/ 

Das er ſich nit moͤg abſtreiffen. 

Darumb hand gůte ſorg vnd acht/ 

Das/ wie ich befolhen/ jhre recht macht/ 

Hebend mir jhn mit gwalt entpor/ 

Das jhr jhn tragend ʒům Doctor. 

Jhr wolt dan ewere ſeiten/ 

Vnd ſchenckel halten für neiten. 

Da ſolt jhr es achten nicht/ 

Ob er euch ſchon vbel ʒuͦſpricht. 

Was wolt jhr lang ſtahn? 

Was ʒweiffelt jhr dran. 

Yetʒt ſollt jhrn ſchon halten entpor. 

Nun ich will hinghon ʒum Doctor. 

Wan jhr nun kom̄en dahein/ 

So würd ich vorhanden ſein. 

    ¶ Menechmus der verloren. 

    Oh weh/ helffend'mir jhr Goͤtter. 

Was iſt ʒů mir ein geleüffter? 

Jhr leüt/ was wolt jhr/ was briſt euch? 

Was ſtehend jhr alle vmb mich? 

                                                            H     v 
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Wa reiſſend vnd nemd jhr mich hein? 

Wa wollend jhr mit mir hingehn? 

Jhr burger ʒů Epidamnen 

Helffend mir alleſamen. 

Laſſend mich gahn/ 

Jch ruͤff recht an. 

                  Meſſenio. 

    O weh/ jhr vnſterblichen Goͤtter/ 

Was iſt dort für ein gehaͤder. 

Wen ſehend meine augen dort/ 

So vnbillich vberſich gkert? 

Meinen herren hand ſie genomen. 

        Menæchmus der verloren. 

    Will mir niemands ʒůhilff komen? 

                   ¶ Meſſenio. 

    Jch/ mein theurer werder Herr/ 

Will dir helffen dapfer. 

O der vnbillichen ſachen/ 

Was laſſend jhr all da machen 

Jhr Burger ʒů Epidamnen/ 

Laſſend jhr es dahin kom̄en? 

Das in einer freyſtat bey tag 

Sich ein ſolcher gewalt ʒůtrag/ 

Das einer b'raubt werd vnd gnomen/ 

Der frey ware ʒů euch kom̄en. 

     ¶ Menæchmus der verloren. 

    Jch bitt/ Gott geb wer du ſeyeſt/ 

Das du mir yetʒund beyſteheſt/ 

                                                                      Vnd 
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Vnd doch ye nit woͤlleſt ʒuͦlan 

Das wir ſolcher g'walt werd angihan. 

                  Meſſenio. 

    Ja freilich. 

Will ich. 

Jch will dich ſchuͤtʒen vnd ſchirmen/ 

Das man nit ſo vmb dich ſchwirme. 

Eh das ich ſehn vnd leiden wolt/ 

Das dir vbels geſchehen ſolt/ 

Jch wolt/ vnd wünſchete vil mehr/ 

Das mir daſſelbig widerfuͤr. 

    Mein lieber Herr/ 

Jch bitt dich ſeer/ 

Dem der da hinden an dir iſt/ 

Vnd dich neidlich ʒů jhm reißt/ 

Ein aug auß der ſtaͤtt reiß/ 

Jch den nechſten ſtaub drein geüß. 

Jch wil dieweil ʒeen außſchlagen/ 

Er ſoll nit vil koͤnnen nagen. 

Darnach wil ich ihn mit füſten 

Rechtſchaffen/ wies ghoͤrt/ ʒůrüſten. 

Das jhr mein herrn nit loſſen gohn/ 

Jch will geben den tregerlohn. 

Laßd jhn mit lieb/ vnd in der rug/ 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Jch hab vnd halt ſchon deſſen aug. 

                   Meſſenio. 

    Du ſolt es alles ableſen/ 

Als wan es wer geweſen. 

                                                          Jhr 
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Jhr ſchelmen/ vnd gewalttreiber/ 

Jhr offentliche ſtraſſenreüber. 

                  Spanner. 

    Oh wey vnd wehe. 

Oh wey vnd wehe. 

            Ein ander Spanner. 

    Jch wils nit thůn meyh. 

Jch wils nit thůn meyh. 

Jch bitt dich ſeer/ 

Nit ſchlag mich mehr. 

             ¶ Meſſenio. 

    So laſſend jhn gohn. 

     Menæchmus der verloren. 

    Was hab ich mit euch ʒůthůn. 

Was durfft jhr mich anruͤren? 

Vnd vnderſtohn hinweg fuͤren? 

Kaͤm jhn/ vnd mach jhm beſſer tůch. 

              ¶ Meſſenio. 

    Packet/ vnd trollet euch/ 

Fliehend weg an liechten galgen. 

Vnd du/ der letſt vnder allen 

Weil du noch nit ablaſſen wilt/ 

Seh da hab dir das trinckgelt. 

    Jch jnen nach meim ſinn vnd kopff 

Hab das maul ʒimlich wol ʒerklopft. 

Warlich mein lieber werder herr. 

Jch kam ʒů rechter ʒeit daher. 

     ¶ Menæchmus der verloren. 

    Got geb wer du biſt/ junger man/ 

                                                              Gott 
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Gott geb dir den ewigen lahn. 

Hetteſt du nit frid genom̄en/ 

Jch glaub/ ich were vmb kom̄en. 

                     Meſſenio. 

    Wan du wolteſt ein gůt werck than/ 

So ſol ich freyheit von dir han. 

    ¶ Menæchmus der verloren. 

    Solte ich dir freiheit geben? 

                    Meſſenio. 

    Das ich dich erhalt bey leben. 

     Menæchmus der verloren. 

    Was gemeinſt du darmit? 

Luͦg/ jüngling jrr dich nit. 

                    Meſſenio. 

    Was ſolt ich jrren. 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Jch darff beym Gott Joue ſchweren 

Jch bin warlich dein herr nit. 

                    Meſſenio. 

    Dein maul ſpatʒier nit ʒů weit. 

       Menæchmus der verloren. 

    So ſag ich dir die warheit nun. 

Mein knecht hat der gleichen nie gthon. 

                    Meſſenio. 

    So laß mich dan frey ʒiehen hien/ 

                                                                      Weil 
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Weil du wilt/ ich ſey nit dein. 

      Menaͤchmus der verloren. 

    Meinthalben ſey los vnd frey/ 

Vnd wahin du wilt/ darvon ʒih. 

                  Meſſenio. 

    So heiſſeſt du es mich. 

     ¶ Menechmus der verloren. 

    Ja ich heiſſe es dich. 

Aber als vil ich gwalt vber dich han. 

                  Meſſenio. 

    Gott gruͤß dich mein lieber Patron. 

             Ein ander knecht. 

    Das du frey biſt Meſſenio/ 

deſſen bin ich von hertʒen fro. 

                Meſſenio. 

    Jch glaub euch warlich wol. 

Aber ich dich noch eines bitten ſoll. 

Du magſt mir noch wol befehlen/ 

Was ich vor hab thůn ſoͤllen. 

Jch dennocht bey dir bleib vnd won. 

Jch wil doch yetʒt mit dir heim gohn. 

         Menechmus der verloren. 

    Es iſt nit von noͤten. 

                  Meſſenio. 

    Yetʒt wil ich ins wirtshauß tretten. 

                                                                   Vnd 
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Vnd dir dein ding vnd ſvlber holen. 

Jn dem warſthger würt ſein ſollen 

Der ſeckel ſampt mit dem ʒeergolt/ 

Yetʒt ſoll es dir werden ʒůgeſtelt. 

       Menechmus der verloren. 

    Bring nur weidlich her/ 

Ye mehr/ Ye beſſer. 

                   Meſſenio. 

    Lieber wart nur da mein/ 

Es ſoll dir alls das dein/ 

Wie ichs von dir gnom̄en/ 

wider fein ʒůkom̄en. 

       ¶ Menechmus der verloren. 

    Heutigs tags widerfahret mir/ 

Wunder ſeltʒam ding für vnd für. 

Etlich ſagen wol hoͤfflich fein/ 

Jch ſei nienen der/ der ich bin/ 

Vnd ſchlieſſen mich mit nander aus. 

Diſem knecht ich ſein Herr ſein muͦß. 

Den ich hab frey laſſen ſollen. 

Der wil ein ſack mit gelt holen/ 

Vnd mir den bringen vnd geben. 

Jch will nit vil widerſtreben. 

Bringt er jhn/ das ich jhn ſihe/ 

Jch ſag/ er moͤge hin ʒiehen/ 

An welches ort vnd end er will 

Frey/ quit/ ledig/ los vnd ſtill. 

Vnd ich nit vil wort vnd gſchwatʒ mach/ 

Auff das er nit verſtand die ſaach/ 

                                                             Vnd 
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Vnd das gelt wider haben woͤll. 

    Es ſeind mir wunderbar ʒufaͤll. 

Es wolt mein ſchweher/ vnd der Doctor/ 

Jch wer vnſinnig/ vnd ein ſtocknarr. 

Jch glaub warlich/ es traum jhnen/ 

oder ſie ſeind nit bey ſinnen. 

Yetʒt will ich in diſes weibs hauß/ 

ob ſie mich wol ʒůvor auß ſchlus. 

Koͤnte ich ſie doch erbetten/ 

Das ich doch den rock hette/ 

Das ich diſen vor allen dingen 

Wider kont meinem weib bringen. 

 

ACTVS. V. SCENA VIII. 

        Menæchmus Soſicles/ Meſſe⸗ 

                 nio fein knecht. 

         Menæchmus Soſicles. 

    DArffſtu ſo freuel außgeben/ 

Das ich heüt mit dir gredt haͤbe/ 

Noch dem ich dir befohlen han/ 

Du ſolt mir hie entgegen gohn. 

                  Meſſenio. 

    Ja ich bin da ʒů dir kom̄en/ 

Als dich jhrn vier hatten gnom̄en/ 

Vnd trůgen dich feſt entpor daher/ 

Als wan es vmb dich gthon wer. 

Dan da ruͤffeſt du vmb hilff an/ 

Der Goͤtter huld/ vnd yederman. 

Da bin ich her ʒůher gloffen/ 

                                                                Vnd 
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Vnd ſchlůg gleich recht in hauffen/ 

Vnd hab mich findſelich gemacht/ 

biß ich dich darvon gebracht. 

Weil ich mich g'halten der maſſen/ 

Haſtu mich dan frey gelaſſen. 

Wie ich nun hab darbey gemeldt/ 

Jch woͤll ʒů deim wodſack vnd gelt. 

So lauffſt du ʒůvor all dein kraͤfft/ 

Vnd wilt mir leugnen das gantʒ gſchaͤfft/ 

Vnd gantʒ vnd gar nit mehr gſtohn/ 

Alles das/ was du haſt gethon. 

             ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Hab ich dich gheiſſen frey ſein? ich? 

               Meſſenio. 

    Gewißlich. 

         Menæchmus Soſicles. 

    Ja das vil eh geſchehen moͤcht/ 

Das ich würd ein leibeygner knecht/ 

Dan das ich dich auff die maſſen 

Solte ledig vnd frey laſſen. 

ACTVS V. SCENA VIIII. 

   Menæchmus der verloren/ Meſſe⸗ 

         nio der knecht/ Menæch⸗ 

                      mus Soſicles. 

    ¶ Menechmus der verloren. 

JA ſchwerend bey ewren augen/ 

So iſt euch doch nit ʒů glauben/ 

                                                             J 
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Das ich den rock/ vnd gulden hafft 

Hab gnom̄en/ oder hinweg g'ſchafft. 

Jhr argen verʒweiffelten ſaͤck. 

                  Meſſenio. 

    O jhr Goͤtter/ vnd tauſend glück/ 

Wen ſihe ich dort ſtehn? 

          Menæchmus Soſicles. 

    Was haſtu geſehen? 

            Meſſenio. 

    Dein ſpiegel ſihe ich. 

      Menæchmus Soſicles. 

    Wie/ was duncket dich? 

             Meſſenio. 

    Dein recht ebenbild ſchaw ich. 

Jch weiß nichts/ dir ſo gar gleich. 

       Menæchmus Soſicles. 

    Als vil ich mein geſtalt kenn/ 

So dunckt er mich mir gleich ſehn. 

         Menechmus der verloren. 

    Got gruͤß dich/ Gott geb wer du biſt/ 

Weil mir von dir g'holffen iſt. 

                  Meſſenio. 

    Mein lieber junger man/ 

Jch bitt dich ſag mir an. 

deinen nam̄en/ wie heiſt. 

Wan es dich nit verdreißt. 

                                                                Me⸗ 
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      ¶ Menechmus der verloren. 

    Du haſt dich nit darnach gehalten/ 

das mich das verdrieſſen ſolte. 

Menæchmus heiß ich. 

        Menæchmus Soſicles. 

    So nent man auch mich. 

      Menæchmus der verloren. 

    Ey lieber was hoͤr ich doch. 

         Menæchmus Soſicles. 

    Ja alſo halt ſich die ſach. 

                 Meſſenio. 

    Den kenn ich/ ich ſag nit mehr/ 

das iſt eygentlich mein herr. 

Jch hab aber warlich geacht/ 

Jch ſey deſſen diener vnd knecht. 

Jch hab den darfür angeſehen/ 

Jſt dir auch was von mir gſchehen/ 

das ich vilicht g'thon hab torecht/ 

Oder auch geſprochen vnrecht. 

Jch bitt dich verʒihe mirs yetʒ. 

          Menæchmus Soſicles. 

    Jch mein du gangſt ind' aberwitʒ. 

Haſt du dan vergeſſen ſo g'ſchwind/ 

das wir heüt außgangen ſeind/ 

Mit einander auß einem ſchiff. 

                   Meſſenio. 

    Warlich du redſt recht/ ſatt vnd ſteiff. 

Du biſt/ du biſt/ mein rechter herr. 

                                                                   J    ij 
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Ein andren knecht ſuͦch du dir. 

Dir wünſch ich gůt nacht/ dem ein gruͦß. 

Vnd ſag diſer ſey Menæchmus. 

       ¶ Menechmus der verloren. 

    So ſag ich/ das ich er ſey. 

      ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Was iſt das für ein narrey. 

Was für ein ſpiel/ vnd vnmůß. 

Sag/ biſt du der Menæchmus. 

      ¶ Menechmus der verloren. 

    Moſchus huß mein vatter. 

      ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Komſtu von meim vatter her? 

    ¶ Menæchmus der verloren. 

    Jch will dir deinen vatter nit/ 

Weder yetʒt/ noch ʒů andrer ʒeit 

Nemen/ rauben/ oder ſtelen. 

                 Meſſenio. 

    O jhr Goͤtter/ was iſt das jhr woͤllen/ 

Was für ein vnuerſehens glück 

Ewer gnad vns hie ʒůſchickt. 

Dan betriegen mich mein ſinn nit/ 

Jch ʒwen gbruͤder ʒwilling ſih heüt. 

Beide eltern ſie koͤnnen 

Frey mit jhren namen nennen. 

Aber ich wil meim herrn ruͤffen. 

Menæchme. 

                                                   Menæch⸗ 
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Menechmus Soſicles/ vnd Me⸗ 

      nechmus der verloren. 

Was witt? 

             Meſſenio. 

    Beyden ruͤff ich nit. 

Diſer antworte/ vnd nicht ſchweig/ 

Der heut mit mir auß dem ſchiff ſteig. 

Derſelbig trette auff ein ſeit. 

    ¶ Menæchmus der verloren. 

    Jch bin er nit. 

      ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Jch bin er aber. 

          Meſſenio. 

    Dich will ich haben. 

Da tritt mir daher. 

    ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Hie bin ich/ was iſts mehr? 

               Meſſenio. 

    Der menſch iſt lauter ein gauckler/ 

Oder iſt dein rechter bruͦder. 

Vmb welchs willen wir rum ʒiehen. 

Jch hab nie kein menſchen g ſehen/ 

Der dem andren ſo gantʒ vnd gar/ 

Jn allen dingen gleiche war. 

du ſichſt dem ſo gleich/ vnd er dir/ 

Als nie gleich ſah waſſer waſſer. 

Ein milch ſah der andren nie ſo gleich/ 

                                                            J     iij 
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Als jhr einander ſeind aͤnlich. 

demnach/ aber ſo ſagt vns der/ 

Von eim vatterland/ vnd vatter. 

Wie wan wir ʒwen ʒů jhm giengen/ 

Vnd jhn ʒů fragen anfiengen. 

        ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Warlich dein meinung iſt ſeer gůt/ 

Jſt es ſach/ das es vns gerhat/ 

Das ich yetʒt meinen brůder find/ 

Wie wir beyde der ʒůverſicht ſeind/ 

So ſoltu von mir frey/ vnd los ſein/ 

                   Meſſenio. 

    Jch ʒwar eben der hoffnung bin. 

Nun was wiltu yetʒund ſagen/ 

Vor haſtu red außgeſchlagen/ 

du heifſeſt Menaͤchmus/ 

     ¶ Menæchmus der verloren. 

    Jch das einmal geſtohn muß. 

                    Meſſenio. 

    Nun hat er eben den namen. 

Wie ihr hie komen ʒ'ſamen. 

du ſagſt/ dein vatter heiß Moſchus/ 

Vnd ſeyſt geborn ʒů Syracus. 

Deſſen vatter heißt auch Moſchus/ 

der iſt auch gboren ʒů Syracus. 

Nun yetʒt helffend mir vnd euch auch. 

Das wir kom̄en auß diſer ſach. 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Man ſol dich ſchon yetʒt geweren/ 

                                                                     Was 
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Was du vor thateſt begeren. 

du ſolt ledig/ los ſein vnd frey. 

Jch/ als wan ich dein knecht ſey/ 

Jch/ ein freyer wil dir dienen. 

                    Meſſenio. 

    Als vil ich noch kan erkennen/ 

So bin ich noch der ʒuͦuerſicht/ 

Es ſoll vns gwißlich fehlen nicht/ 

Wir derffen nit mehr gohn weiter 

Ʒů ſuchen ʒwen ʒwilling bruͤder/ 

die einen vatter habend/ 

Von einer můtter kamend/ 

Auff einen eintʒigen tag/ 

      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Jch bitt dich/ vns weiter frag. 

du wunderbarlich fragſt. 

Oh das/ was du vor ʒůſagſt/ 

Brechteſt vns yetʒund ʒůwegen. 

                   Meſſenio. 

    Es iſt an euch ʒwen gelegen. 

Nun ſagend mir beyde her. 

Jch will beyde fragen mehr. 

      Menechmus der verloren. 

    Frag nach deines hertʒen luſt/ 

Was mir dan iſt bewußt 

das wirſtu von mir vernemen. 

                    Meſſenio. 

    Man thůt dich Menæchmus nennen? 

                                                        J       iiij 
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    ¶ Menæchmus der verloren. 

Ja. 

                  Meſſenio. 

    Dich auch alſo. 

    ¶ Menæchmus Soſicles. 

Ja es iſt war. 

                  Meſſenio. 

Vnd Moſchus dein vatter war. 

       Menechmus der verloren. 

Ja/ ſo halt ſich die ſach. 

      ¶ Menæchmus Soſicles. 

Alſo mit mir auch. 

                 Meſſenio. 

Biſtu auß der Statt Syracus. 

      Menæchmus der verloren. 

Da iſt mein vatter geſeſſen ʒ' hauß. 

               Meſſenio. 

Vnd was ſagſtu? 

    Menæchmus Soſicles. 

Eben auch alſo. 

               Meſſenio. 

    Beynach/ es iſt recht vnd gůt/ 

Es fein alles noch gleich laut. 

Nun ich hab noch mehr ʒůfragen. 

da müßd jr mir weiter ſagen. 

Was mag dein laͤngſt g'dencken ſein? 

                                                             Menæch⸗ 
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         Menæchmus der verloren 

    Das iſt das laͤngſt gedencken mein. 

das mich mein vatter mit gnom̄en/ 

Das wir gen Tarentum kom̄en/ 

Jn die loblich Tarentiſch Meß/ 

Da verlor ich/ wie/ nit wol weiß 

Meinen vatter vnder dem gedreng. 

dan da war ein ſeer groſſe meng. 

Bin alſo weg gefuͤrt hieher. 

        ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Bhuͤt mich du hoͤchſter Jupiter. 

                  Meſſenio. 

    Was haſt für ein geſchrey? 

Eben ſo mehr ſtill ſchweig. 

Da dich dein vatter ſo verlor/ 

Wievil hatteſt dan ʒůmal jar? 

      Menæchmus der verloren. 

    Freylich ſyben jar ich alt war. 

Jch verlor eben die milchʒeen. 

Seyt hab ich mein vatter nit gſehn. 

                  Meſſenio. 

    Wie vil hat ewer vatter Soͤn? 

         Menæchmus der verloren. 

    Er hat/ wie ich mein/ vnſer ʒwen. 

                   Meſſenio. 

    Welcher vnder euch war der groͤſſer? 

         ¶ Menæchmus der verloren. 

    Einer ſo groß/ als der ander. 

                                                      Meſſenio. 
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              Meſſenio. 

    Wie iſt das widerfahren? 

       Menæchmus der verloren. 

    Wir beyde Ʒwillingen waren. 

         Menæchmus Soſicles. 

    Die Goͤtter ſeind gar mit mir dran. 

                 Meſſenio. 

    Jch will mein waffel wol ʒůthan. 

Wan du ſo vil wilt drein reden. 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Nun als wan ich kein mul hette/ 

So wil ich ſtil ſchweigen hinfurt. 

                 Meſſenio. 

    Yetʒt mir darauff antwort. 

Hatten jhr ʒwen einen namen? 

        Menæchmus der verloren. 

    Nein bey namen/ 

Sonder ich eben alſo huß/ 

Wie ich dan noch heiß Menæchmus. 

der ander wie ich noch wol weis 

Der wurde genant Soſicles. 

         ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Jch kenn nun die warʒeichen all 

Jch dir nun vmb dein hals fall. 

Jch kan mich nit mehr enthalten/ 

Jch muͦß die ſach helffen ſchalten. 

Jch bin der ſelbig Soſicles. 

                                                                           Jch 
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Jch wünſch dir ein freüntlichen grůß. 

Mein hertʒ lieber ʒwilling bruͦder/ 

Wie find ich dich alda wider. 

      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Wie iſt es aber ʒůgangen/ 

Das man dich darnach angfangen 

So mit meinem nam̄en nennen? 

Vnd für Menæchmum erkennen? 

          Menæchmus Soſicles. 

    Wie vns kamen diſe meren/ 

Das du vnd der vatter weren 

Mit leidigem tod abgangen/ 

Hat der großvatter angfangen 

Mich heiſſen mit deinem namen. 

       Menæchmus der verloren. 

    Jch glaub dir wol alles ʒ'ſamen. 

Aber darauff antworte auch. 

         Menæchmns Soſicles. 

    Lieber was iſt es weiters noch? 

        Menæchmus der verloren. 

    Vnſer můtter wie hůß die? 

        Menæchmus Soſicles. 

    Theuſimarce. 

       Menechmus der verloren. 

    Es ſchicket ſich alles noch. 

O wie frew ich mich ſo hoch/ 

Gott gruͤß dich mein lieber brůder 

Was/ ſih ich dich ʒůletſt wider? 

                                                                 Deß 
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Deß ich mich hett verſehen nicht/ 

O du hertʒliebes angeſicht. 

            ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Gott gruͤß dich bruͦder gleich ſo wol. 

Jch mich billich ſeer freuwen ſol. 

Das ich dich ʒůletſt haben kan/ 

Den ich ſo lang geſůchet han/ 

Mit vil groſſer ſaurer arbeyt. 

Nun ſtand ich in friden/ vnd freid. 

                   Meſſenio. 

    Sih/ darumb nen̄et dich jen hůr 

Mit deſſen namen für vnd für. 

Jch glaub/ ſie meint du wereſt er. 

Da ſie dich ʒ'imbis lůd ʒů jr. 

       ¶ Menæchmus der verloren. 

    Jch hab das geloch angeſtellt/ 

Das mein haußfraw nit wiſſen ſoͤlt. 

Der hatt ich ein rock genom̄en. 

Mit dem weyb ʒuͦ jr kom̄en. 

Mein fraw iß gar ſeltʒam vnd letʒ/ 

Jch hab ein rechte hadermetʒ. 

        ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Brůder/ lieber iſt es der rock/ 

Der da vnder meim herfür guckt. 

        Menechmus der verloren. 

    Botʒ/ wie iſt der ʒů dir kom̄en? 

        ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Das weib hat mich hienein gnomen. 

                                                               Als 
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Als ich mit jhm bin für gangen/ 

Hat ein g'ſprech mit mir ang' fangen/ 

Wie ich jhr den rock het gebracht/ 

Sie wolt/ er würde anders g'macht. 

Jch ſolt jhn ʒum ſchneider tragen/ 

Vnd das gold laſſen dran ſchlagen. 

Jch hab mit jhr truncken vnd geſſen/ 

Vnd bin gůter ding geweſen. 

         Menechmus der verloren. 

    Ʒwar es thůt mir im hertʒen wol/ 

Das dir ſolchs widerfahren ſol. 

Da ſie dich hat g'laden ʒů jhr. 

Hat ſie gemeint/ ich ſey er. 

                      Meſſenio. 

    Jſt es nun yetʒunder recht ʒeit/ 

Das ich erlang die freyheit? 

       Menechmus der verloren. 

    Brůder es iſt fürwar billich. 

Thů es meinthalben willig. 

      ¶ Menæchmus Soſicles. 

    Beynach/ ſey dein lebenlang frey. 

      ¶ Menæchmus der verloren. 

    Das dir ſolchs ʒům beſten gedey. 

Mein lieber Meſſenio. 

Jch bin deinthalben ſeer fro. 

                 Meſſenio. 

    Jch müß hinfurt beſſer glück han. 

Das ich bin ewig frey gelan. 

                                                          Menaͤch⸗ 
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            Menæchmus Soſicles. 

    Weil vns dan diß glück bſcheret iſt. 

wolt ich brůder/ das du dich rüſt/ 

Das wir beyde mit einander 

Ʒiehend ins vatterland wider. 

         Menechmus der verloren. 

    Warlich ich wil dir volgen bruͤder. 

Vnd alles verkauffen wider. 

Was ich yetʒt nun hab vnd vermag/ 

Vnd beſtim̄en ein gewiſſen tag. 

Auff welchen ich verganten will. 

Hie ʒwiſchen brůder in der weil 

woͤllen wir mit einander heim gohn. 

Vnd hie von red vnd geſprech han. 

            Menæchmus Soſicles. 

    Ja es iſt gůt. 

               Meſſenio. 

    Weiſt was ich euch ʒwenen raht. 

    ¶ Menæchmus der verloren. 

Was? 

                 Meſſenio. 

    Mich ſolches außruͤffen las. 

      ¶ Menechmus der verloren. 

Jch bin ſeins ʒů friden wol. 

                 Meſſenio. 

So wilt/ das ich jetʒt ſchreyen ſol. 

                                                  Menæch⸗ 
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       ¶ Menechmus der verloren. 

    Ja das vber ſyben tag 

Die gantung geſchehen mag. 

                    Meſſenio. 

    Hoͤrt/ vber ſyben tag wirt man 

verganten/ vnd verkauffen lan 

Des Menæchmi hab vnd gůt. 

Hauß vnd hoff/ knecht vnd haußrat. 

Vnd welcher luſt hat ʒů kauffen/ 

Der bring gelt mit hauffen. 

Finden wir ein rechten kauffman 

Wir derffen auch die fraw recht lan. 

Er würt on das inn rechnen weit/ 

Mit ſeim ganten ʒůkom̄en nit. 

Nun jhr ʒuͦſeher/ iſts Spiel gůt. 

So rüſperen euch hell/ vnd laut. 
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